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Casanova Ouverture & Deel 1                                                                        
Ouverture Scene 1.1

Dux zonsopgang 4 juni 1798 de dag dat hij sterft

De vijver achter het landgoed

Casanova in een stoel drijft op een ponton op met een bediende (Leduc) 

LEDUC

Om de kansen te grijpen

Moet je gretig zijn Leduc

Genadeloos 

En sterk in je schoenen staan

Meer heb je niet nodig 

Om in deze wereld te overleven 

Hij lacht iedereen uit

Die zegt dat er op aarde

Geen geluk te vinden is 

Hij was gelukkig

Beminde en werd bemind 

Hij heeft zich altijd laten leiden door de wind 

Als wapen tegen de verveling

En nu

De dood 

Het einde van alles

Daar twijfelt hij niet aan

Grijp het geluk zolang je kan

Pluk de dag 

En reken zo min mogelijk 

Op de volgende

Zo is zijn karakter

CASANOVA 

Mijn karakter is bepaald

Door het bloed van mijn voorouders

Hou dat in gedachte Leduc

LEDUC

Veertienhonderd achtentwintig 

Don Jaime Casanova 

Een bastaardzoon van Don Fransisco 

Schaakt Donna Ana uit een klooster 

CASANOVA 

In Zaragossa

LEDUC

Ze vluchten naar Rome

Waar de paus hun geheime huwelijk inzegent

Al hun kinderen sterven jong 

CASANOVA 

Behalve de jongste

LEDUC

Don Juan de Casanova

CASANOVA 

Die stierf aan scheurbuik 

Op het schip van Columbus 

LEDUC

Zijn zoon Marcantonio sterft nog gruwelijker 

Aan de pest

En diens zoon Giacomo bloedt dood op het slagveld

Maar laat in Parma zes dochters achter en een zoon 

CASANOVA 

Guiseppe  

Mijn vader

LEDUC

Guiseppe die op 19 jarige leeftijd 

Heimelijk het ouderlijk huis verlaat 

En acteur wordt

Hij sluit zich aan bij een toneelgezelschap 

In Venetië 

En wordt daar verliefd op Zanetta

CASANOVA 

Mijn moeder

LEDUC

De dochter van een schoenmaker 

CASANOVA 

Ze is beeldschoon en zestien jaar

LEDUC

Hij is op slag verliefd op haar

CASANOVA 

En zij op hem

LEDUC

Maar een acteur maakt weinig kans

CASANOVA 

Dus schaakt hij haar
Ouverture Scene 1.2  DE SCHAKING VAN ZANETTA
GIROLAMO

Geschaakt geschaakt waar zijn ze 

Ik maak ze af

Waar zijn ze

MARZIA 

Girolamo Farussi houd je in 

Het wordt je dood

GIROLAMO

Niets liever na deze dolksteek. 

Zanetta mijn enige dochter

Geschaakt door een toneelspeler  

Zo dadelijk trouwen ze nog 

MARZIA 

Ze zijn al getrouwd 

GIROLAMO

Wie zegt dat

MARZIA 

Zijzelf

Met alle papieren en twee getuigen 

Zijn ze naar de patriarch gegaan

En die heeft hen getrouwd

Ze hebben me alles opgebiecht 

GIROLAMO

Ah jij zit zeker ook in het complot  

Jij wil mij ook dood

Waar zijn ze 

Heel Venetië zal ons met de vinger nawijzen 

En uitlachen

Ai ai ai ai mijn Zanetta mijn meisje 

Een toneelspeler 

MARZIA 

Hij heeft beloofd 

Dat hij haar nooit zal dwingen 

Aan het toneel te gaan

GIROLAMO

Wat is de belofte waard 

Van een toneelspeler

Is ze zwanger

MARZIA 

Girolamo

GIROLAMO

Toneelspelers zijn tot alles in staat

MARZIA 

Zanetta zal dat nooit laten gebeuren

GIROLAMO

Ze heeft zich ook laten schaken

Dit wordt m’n dood

(Marzia en Girolamo af)

CASANOVA

En dat werd het ook

En mijn grootvader stierf van verdriet 

LEDUC

Maar dat heeft de natuur er niet van weerhouden 

Dat u negen maanden later bent geboren

CASANOVA 

Te Venetië 

Leduc

LEDUC

Giacomo Girolamo Casanova

Chevalier de Seingalt

Geboren te Venetië

CASANOVA 

Venetië is als een zonsopgang 

Die met haar stralen 

Het geruis van de eeuwigheid wekt

Ze is als Venus

Gouden dame

Koningin

De stad die mij gebaard heeft en verschopt

Stad die ik haat en liefheb

Venetië

Misschien gaat het me lukken

Je nog een keer terug te zien voor ik sterf

Dit stinkende gat te ontvluchten

Dit Dux 

Deze hel op aarde

Nog één keer carnaval

Ouverture Scene 1.3

(Venetië, Carnaval. Geluid van muziek en trommels zwelt langzaam aan. Eerst vertraagd alsof een 78 toerenplaat op gang moet komen. Carnavalsgasten op. Allemaal verkleed als vrouw en gemaskerd. Ook zij bewegen eerst vertraagd. Naarmate de muziek en beweging versneld gaat het spektakel over in een orgie) 

Lied allen 

Ode aan Venetië en het leven. Italiaans?

De Doge de Doge

Hij komt hij komt 

De Bucintoro 

Daar is hij

De gouden trots 

Van Venetië

Hij komt hij komt 

De Bucintoro hij komt 

De doge trouwt 

Met de zee 

Gooi de ring 

Gooi de ring 

Gooi de ring van San Marco in zee

Duizend jaar zal de stad 

De golven regeren

Venetië Venetië  

Laat Satan de stad niet verdrinken

Trouw de zee gooi de ring

Onze Doge de brenger van vrede

(vrouwen gaan te water en maken touwen vast; gejuich en geluid van vuurwerk als de Doge verschijnt) 

DE DOGE

Wij trouwen met U 

Zee 

In het teken van de eeuwige heerschappij 

Deze ring door San Marco geschonken 

Schenk ik u als bewijs van onze trouw en verbondenheid

Laat Venetië heersen over de zee  

(het water begint te bewegen; een waterspuitende vrouwenkop wordt uit het water omhooggetrokken. Het hoofd begint als een fontein te spuiten; gejuich en geluid van vuurwerk; de Doge af)

ALLEN

La donna di mare

Viva la donna di mare 

Viva le donne

Ouverture Scene 1.4
(grote overgang; donder en bliksem; Messer Grande verschijnt; schrik; maskers gaan af)

MESSER GRANDE

26 juli 1755

In naam van het Triumviraat

Is het mijn plicht u mee te delen

Dat bewezen is

Dat Casanova een goddeloze Libertijn is

Een man in wie heiligschennis

Wellust 

Bedrog  

Oplichting en ketterij

Zo’n duivels mengsel vormen 

Dat het Christelijke zielen 

De grootste smart en afschuw inboezemt

Verleider van ontelbaar veel vrouwen

Zowel getrouwd als ongetrouwd

Schrijver van godslasterlijke gedichten

In zijn huis zijn boeken gevonden

Die op de zwarte lijst staan 

En hij is in het bezit van wellustige prenten

Hij is vrijmetselaar

Bederft de jeugd

Is een valsspeler 

En een ongelovige bastaard

Die onze religie door het slijk haalt

Voor al deze zware vergrijpen

Veroordeel ik 

Messer Grande 

In naam van de Inquisiteurs 

De Venetiaan 

Giacomo Girolamo Casanova

Oud 30 jaar 

Tot eenzame opsluiting

Onder het loden dak van de Piombi 

Daar zal deze goddeloze Libertijn de tijd krijgen

Om na te denken 

Over zijn verdorvenheden

(Messer Grande af)

Ouverture Scene 1.5

BRAGADIN

Ik heb hem gewaarschuwd

Ik ken ze de inquisiteurs 

Ik was er zelf een

DANDOLO

Twee dagen voor zijn arrestatie 

Was er bij hem ingebroken

Ze waren op zoek naar smokkelwaar

BRAGADIN

Een smoes

Ze zochten hem natuurlijk

DANDOLO

Hij weigerde te vluchten

BRAGADIN

Het tribunaal laat mensen verdwijnen 

Ze zijn machtig en nietsontziend

Non MM

De avond voor zijn arrestatie

Zou hij nog bij mij langskomen

Non CC

Venetië is hypocriet 

Maar ik zal op hem wachten

TERESA IMER

Als hij zou weten dat ik zwanger van hem was 

Zou dat zijn gevangenschap misschien dragelijker maken

Ik heb het hem nog niet verteld

TERESA LANTI

Ik ook niet 

Tien jaar geleden kreeg ik een zoon van hem

Cesarino

DONNA LUCREZIA

Ik kreeg in datzelfde jaar van hem een dochter 

HENRIËTTE 

Met liefde zal ik de aanklacht van de inquisitie 

Aanvechten

TERESA LANTI

Dan doe ik met je mee 

DONNA LUCREZIA
Ik ook 

MALIPIERO
Ik hoop dat hij zijn leven lang gevangen blijft 

Dat hij er zomers sterft van de hitte

En ‘s winters van de kou

’t Is goed dat hij is opgepakt

Hoe durft hij met zoveel vrouwen

Zelfs een meisje van vijftien Hoe durft hij

Non CC

Ik was veertien toen Casanova mij liefhad

MALIPIERO

Hoe ouder het geile beest

Hoe jonger de prooi

’t Is goed dat hij is opgepakt

Allen af 

Ouverture Scene 1.6

(een cel; Casanova transformeert al vertellend naar de jonge Casanova; hij ontdoet zich gedeeltelijk van zijn kleding en pruik)
CASANOVA

Vierhonderd vijf en zestig dagen

Zestien maanden

Voor ik kon ontsnappen

Anderhalf jaar van mijn leven verspild

Opgesloten in een cel

Een stenen doodskist

Vanaf de eerste dag

Verteerd door wraak

Ik stelde me voor 

Dat ik een uitzinnige menigte aanvoerde 

Om Venetië omver te werpen 

Alle aristocraten moesten uitgeroeid 

Iedereen moest dood

Schreeuwend 

‘Ik heb geen beulen nodig

Om mijn onderdrukkers af te slachten

Ikzelf zal eigenhandig de massamoord uitvoeren’
Dagelijks stond ik zo te schreeuwen in mijn cel

Eenzame opsluiting is onmenselijk

Het vernietigd de rede

Je verlangt naar de hel

Om maar niet alleen te zijn

(Lorenzo op)

LORENZO

Heeft meneer Casanova bedacht wat hij wil eten

CASANOVA

Breng mij rijstsoep 

Gekookt en gebraden vlees

Brood water en wijn

LORENZO

Als meneer betaald 

CASANOVA
Ik heb geen geld 

Niet hier

Het is me afgenomen

LORENZO

Helaas
Heeft meneer verder nog wensen 

CASANOVA
Een beter bed 

Hemden kousen

Een kamerjas 

Ik eis ook mijn boeken terug

En breng mij inkt 

Papier en pennen

LORENZO

Schrijfgerei is hier streng verboden

En voor het andere spul moet u betalen

Als u me niet verraadt 

Mag u tien minuten rechtop staan

En even lopen in het voorportaal

Het is tegen alle regels

Maar ik mag u

CASANOVA

Moge God je belonen 

Als hij bestaat

LEDUC

Het was daar dat mijn meester een scharnier vond

En een oud stuk marmer 

Dat als slijpsteen dienst kon doen

(een aardbeving; donderend geweld; Casanova overschreeuwt het geluid)

CASANOVA

Een aardbeving

God bestaat

Un altra un altra gran Dio ma piu forte

Natuur doe je werk

Blaas deze muren om

Stort in Piombi

En braak mij uit 

LEDUC

Zo was zijn geest aangetast

Dat hij oprecht geloofde

Dat Fortuna zelf hem kwam bevrijden

Maar helaas 

De muren bleven staan

CASANOVA

Twee weken slijpen

En ik heb een beitel

Dan nog twee maanden 

Om onder mijn bed een gat te hakken 

LEDUC

En toen werd het 25 juni 
De dag waarop Venetië 

De verschijning van SanMarco viert 

CASANOVA
Ik lag naakt en zwetend op de grond

En legde juist de laatste hand aan mijn ontsnapping

(Lorenzo en Nicollo op

LORENZO

Mijn god ik heb met u te doen

Ik begrijp waarom u zweet

De hitte is hier niet meer om te harden

Sta op en dank god

U krijgt een nieuwe cel

NICOLLO

Met twee ramen en uitzicht op Venetië 

LORENZO

Al zou u op mijn schouders staan

Dan nog zou u het plafond niet aan kunnen raken 

Zo hoog is het daar

Dus geen gebrek aan zuurstof meer

CASANOVA
Ik dacht dat ik bezweek

Brengt u het tribunaal mijn dank over 
Voor deze gunst

Maar ik smeek u 

Laat mij hier

LORENZO

Ik breng u uit de hel naar het paradijs 

En u wilt niet

Kom mee 

Uw kleding en uw boeken zal ik later brengen

Nicollo neem jij zijn stoel mee

LEDUC

Zijn enige troost was dat de beitel hem volgde

Want die zat verborgen in mijn stoel

LORENZO

Waar is dat gereedschap

Wie heeft u geholpen met dat gat 

De inquisiteurs zullen u hiervoor hangen

Dit wordt uw dood

CASANOVA

Als u het lef heeft de hoge heren iets meldt

Zal ik de inquisitie meedelen

Dat ik het gereedschap van u heb gekregen

Ze zullen mij zeker geloven 

Want ik heb verder een jaar lang 

Niemand gezien

LEDUC

Vanaf die dag had hij geen last meer van Lorenzo

Wel werd dagelijks zijn cel gecontroleerd

Maar zijn stoel lieten ze ongemoeid

Ook de andere bewaker werd steeds behulpzamer

NICOLLO

Waarom ruilt u uw boeken niet 

Als u ze hebt gelezen

Dat spaart u geld 

CASANOVA

Zitten hier nog meer gevangenen
LORENZO

Drie cellen verderop 

Een monnik 

Marino Balbi

CASANOVA

Heel goed

Groet u hem namens mij

En vraagt u hem 

Of hij geïnteresseerd is in mijn boeken

Ouverture Scene 1.7
BALBI

En zo kwam ik in contact met Casanova

We kregen de kans een briefwisseling te beginnen

En meer

Binnen de kortste tijd had ik een vluchtplan 

Een beitel en een lamp in mijn bezit

Alles verstopt in de ruggen van de boeken

LORENZO

Er werd heel veel gelezen door de beide heren

Bijna dagelijks werden er boeken geruild

BALBI 

Dat stemde hem gerust

LORENZO

Hoe meer ze lezen

Hoe minder kans op een ontsnapping

CASANOVA

Maak een gat in het plafond 

Breek vandaar door naar mijn cel

En trek mij aan lakens door dat gat naar boven 

BALBI
Daar maken we een tweede gat 
Om het dak te bereiken

CASANOVA

En vandaar laten we ons naar beneden zakken

BALBI

Een goed plan

Alleen hoe maak ik een gat in een plafond onzichtbaar

Ik kan ze moeilijk vragen kijk niet naar boven

NICOLLO

Die pater wordt met de dag devoter
Hij beplakt zijn hele cel van onder tot boven 

Met apostelen

En Casanova leeft al weken op een dieet van 

Sardines in olie en brood in zwartenbessensap

Tegen jicht en jeuk zei hij

CASANOVA

Ik had olie nodig voor de lamp
En het sap was nodig om te kunnen schrijven

BALBI

Toen werd het eenendertig oktober

LORENZO
Een feestdag

Iedereen was vrij behalve ik

Na mijn avondronde 

Sloot ik alles af en ging naar huis

Er kan geen kip meer in of uit

BALBI

Dacht hij

Ouverture Scene 1.8

(Lazzi van de ontsnapping; de volgende tekst loopt niet synchroon met de handeling;

beiden eindigen boven op het dak)

CASANOVA

We hebben precies zeven uur de tijd

Balbi slaat van boven een gat in mijn plafond

En met aan elkaar geknoopte lakens

Trekt hij mij omhoog 

BALBI

We omhelzen elkaar en gaan op zoek 

Naar een zwakke plek in het dakgewelf

Om uit te breken

CASANOVA 

Het is iets over twaalf 

Als wij onze hoofden door het dak naar buiten steken

CASANOVA

Het lijkt wel daglicht met die volle maan

BALBI

Je kan Murano zelfs zien liggen

CASANOVA

En daar het Lido

Daar heb ik veel gewonnen en verloren

Als er ergens grof gespeeld wordt is het daar

BALBI

Kijk 

Mijn schaduw op het San Marco 

CASANOVA

Weg daar

Niet bewegen

Ga liggen je verraadt ons

BALBI

Wat nu

Moeten we wachten tot de maan weg is

CASANOVA

Dat duurt te lang

BALBI
Dat dak is veel te steil

Daar kun je nooit op lopen

CASANOVA
We kruipen op onze buik naar de nok

BALBI

Over die loden platen 

Onmogelijk 

Die zijn veel te glad 

Moet je voelen

Je kunt je nergens aan vasthouden

Je glijdt zo over de rand 

Vijftig meter naar beneden

CASANOVA

We hebben geen keus

Kom achter me aan

BALBI

Ik krijg kramp

Ik ga terug 

CASANOVA

Dan krijg je levenslang

Of de doodstraf

(ze kruipen over het dak; Balbi verliest zijn bagage, die valt naar beneden)

CASANOVA

Nee nee nee nee nee 

BALBI

We zouden er toch niks aan hebben gehad 

En waar wil je naar beneden

Daar ziet iedereen ons

En daar is alleen maar water

CASANOVA

We moeten ergens weer naar binnen

En daar dan de begane grond

Zien te bereiken

Daar verderop is een raam

Ouverture Scene 1.9

(Nicollo en Lorenzo op)

NICOLLO

Hij heeft ons er ingeluisd 

LORENZO

Vanaf de allereerste dag

NICOLLO

Hadden we het kunnen weten

LORENZO

We hadden het moeten weten

Hij is een libertijn

Een ongelovige 

Een vrouwenverkrachter

Een bastaard

En een leugenaar

Wat wil je nog meer

NICOLLO

Ja als je het zo bekijkt 

Hadden we het moeten weten

LORENZO

Dat zeg ik toch

NICOLLO

Jij zegt het

Hoe heeft hij kunnen ontsnappen

LORENZO

Met een beitel

NICOLLO

Een beitel

LORENZO

Hij heeft ergens een oud scharnier gevonden 

En een stuk marmer 

Dat hij als slijpsteen heeft gebruikt 

Om van dat scharnier een beitel te maken

NICOLLO

Onmogelijk 

Hij is nooit zijn cel uitgeweest

LORENZO

Wel uit zijn vorige 

Liet ik hem luchten 

In het voorportaal 

NICOLLO

Dan is het dus feitelijk jouw schuld 

Dat hij ontsnapt is

LORENZO

Ontsnapt

Ik heb hem juist feitelijk net op tijd betrapt

Hij had al zo’n gat gebeiteld

Door drie vloerlagen heen

NICOLLO

Om te ontsnappen

LORENZO

Hij stond op het punt 

Net voor ik hem overplaatste

NICOLLO

En toen heeft hij die beitel meegenomen

LORENZO

Natuurlijk niet 

NICOLLO
Wie dan

Jij 

LORENZO

Nee jij 

NICOLLO

Ik

LORENZO

Ja jij

Jij hebt die stoel achter hem aan gedragen 

NICOLLO

Dat moest van jou

LORENZO

Daar zat alles in verborgen

Die beitel zijn slijpsteen

Zijn hele geheime huishouding

Brieven

NICOLLO

Brieven 

Zonder pen

Onmogelijk 
LORENZO

Hij heeft zijn pinknagel laten groeien 

Zogenaamd om zijn oren mee schoon te maken

Hij heeft daar een puntje aan geslepen

En daar schreef hij dan mee 

‘s Nachts

NICOLLO

’s Nachts

Zonder licht

LORENZO

Hij had een lamp gemaakt

Die brandde op de olie van die sardientjes

NICOLLO

Hoe kon hij schrijven

Zonder inkt

LORENZO
Zwartenbessensap 

NICOLLO

Hoe kon hij een gat maken in dat plafond 

Zijn cel was drie meter hoog 

LORENZO

Hij is geholpen door die pater 

NICOLLO

Had die ook zo’n beitel

LORENZO

Nee 

Die is hem gebracht

NICOLLO

Door wie

LORENZO

Door jou

NICOLLO

Door mij

LORENZO

Weet je nog Sint Michael

NICOLLO

Ah ik zal die dag nooit vergeten

Ik had twee grote schalen macaroni voor hem gemaakt

LORENZO

En waarom twee

NICOLLO

Omdat hij een schaal aan de pater wilde schenken

LORENZO

En wie heeft die schaal naar Balbi gebracht

NICOLLO

Hohoho in die macaroni zat geen beitel

Ik heb die schotels zelf vol geschept

Daar zat nog geen speld in verborgen

Casanova leende me zijn Bijbel als dienblad 

Zo kon ik de macaroni goed in de gaten houden

LORENZO

En wat dacht jij dat er in die Bijbel verborgen zat

NICOLLO

Nee

LORENZO

Ja 

NICOLLO

De rat 

En ik maar opletten dat de saus niet over de rand klotste

LORENZO

Dankzij die beitel hebben ze het dak bereikt

En via een raam verderop moeten ze weer 
Naar binnen zijn gegaan

En vandaar gewoon via het trappenhuis 
Naar beneden 

CASANOVA 

In de hal hebben we gewacht 

Tot de schoonmakers ’s morgens opendeden 

We hebben ze vriendelijk gegroet 

En zijn het San Marco op gelopen

(Casanova laat zich door Balbi naar de overkant varen terwijl hij zich aankleedt en opmaakt)

CASANOVA

Vaarwel mijn stad

Ik ben weg

Als de inquisitie de zaak is vergeten 

Kom ik terug om mijn gelijk te halen

(af)

Casanova Deel 1 

Scene 1.10  FONTAINEBLEAU
LEDUC

Fontainebleau 

Grootser en mooier dan Versailles 

Zeggen ze

Vijf miljoen geeft de koning jaarlijks uit

Om hier zes weken te jagen en te feesten 

Iedereen moet mee

De hele hofhouding

Koks dansers acteurs musici 

Dichters filosofen

Alleen maar om de adel te overtroeven

Zijn maîtresses te plezieren

En het volk te imponeren 

Het volk dat achter de hekken staat

En juicht en lacht

Maar beseft niet dat zij het zijn 

Die dat allemaal betalen

Waanzin

Fransen

Wij zijn het meest domme

Naïeve en onwetende volk dat er bestaat

Was ik maar Venetiaan

Zoals mijn meester 

Die is slim

Temperamentvol 

Een rokkenjager

Savoureer het leven Leduc

Zegt hij altijd

Leduc 

Dat is de naam die hij me heeft gegeven

Toen hij mij in dienst nam in München

Ik ben zo snel uit Venetië vertrokken

Dat ik mijn knecht vergeten ben

Ben jij op zoek naar werk

Dat heeft u goed gezien hoogheid 

Je moet je meester altijd hoger inschalen

Dat levert fooi op

Als u mij goed betaald

Ben ik uw knecht

Wat is je naam

Wat u maar wilt

Wat bedoel je

Ik vraag je hoe je heet

Ik heb geen naam meneer

Dat bracht hem even in verwarring

Iedere meester geeft mij een andere naam

Dus zegt u maar wat het wordt 

Hoe heet je vader

Die heb ik nooit gekend helaas

Vroeger heette ik naar mijn moeder

Maar toen die dood ging 

Ben ik van verdriet die naam ook vergeten

Ik zal je Leduc noemen

Savoureer het leven Leduc

Anders savoureert het leven jou

Morgen is het misschien te laat

Dan zijn we oud of dood

(twee bedienden varen binnen op een ponton met stoelen)

BEDIENDE 1

Eerst hebben ze met hete tangen

Stukken vlees uit zijn lijf getrokken

En daarna hebben ze in die open wonden 

Kokende olie gegoten 

BEDIENDE 2

Dat zal wel even pijn doen

BEDIENDE 1

Dat is de prijs als je een koning vermoord

Damiens had dat kunnen weten

BEDIENDE 2

Hij is toch niet vermoord

Alleen maar licht gewond

Diezelfde avond kon hij alweer naar de opera 

BEDIENDE 1

Dat doet er niet toe

Het gaat om het principe

Daarna heeft die beul hem opengesneden 

En zo zijn hart eruit gerukt

Je kon het nog zien kloppen 

BEDIENDE 2

En toen was die dood

BEDIENDE 1

Het schijnt dat hij toen nog leefde 

BEDIENDE 2

Niet te geloven

Wat kan je dan nog bedenken

BEDIENDE 1

Toen hebben ze alles

Op een brandstapel gegooid

En die aangestoken

En zelfs toen heeft iemand nog 

Een been zien bewegen

LEDUC

Zo is het niet gegaan

Na die tangen hebben ze hem gevierendeeld

Met zes paarden hebben ze zijn armen en benen 

Van zijn romp getrokken 

BEDIENDE 1

Hoe weet je dat

LEDUC

Ik was erbij

Mijn meester had een balkon gehuurd

Op het Place de Grève

We zaten eerste rang

BEDIENDE 2

Hoe heet je meester

LEDUC

Casanova 

BEDIENDE 1

Die naam heb ik hier aan het hof nog niet gehoord 

Komt hij hier voor zaken of voor het decadente leven

LEDUC

Mijn meester combineert die twee

BEDIENDE 2

Casanova

Is dat niet de man die in Venetië

Uit de Piombi is ontsnapt 

LEDUC

Die is het

BEDIENDE 2

Dat is dan dezelfde die vorige week 

De graaf de la Tour van zijn jicht heeft afgeholpen

LEDUC

Met urine en een geheime spreuk

Verricht mijn meester wonderen

BEDIENDE 2

Hij moet excentriek zijn 

Heel Parijs praat over hem

Een coureur de jupons

LEDUC

Hij gaat hier furore maken 

Op Fontainebleau

Let maar op

BEDIENDE 2

Er wordt gefluisterd dat hij niet van adel is 

En een bastaard

LEDUC

Dat zeggen ze van Madame de Pompadour ook

BEDIENDE  1

Pas op je woorden

Madame de Pompadour is onze meesteres

LEDUC

Er wordt hier toch iets voor haar opgevoerd

BEDIENDE 2

De fabel van de krekel en de mier

BEDIENDE 1

Madame is erg voor de krekel

Die verstaat de kunst te leven zegt ze

LEDUC
Dan zal mijn meester haar goed bevallen

(Casanova op)

CASANOVA

Leduc mijn jas mijn hoed

En fatsoeneer mijn pruik

Ik wil mijzelf bij Madame de Pompadour introduceren

LEDUC

Heeft u aanbevelingsbrieven 

CASANOVA

Nee

Maar wie carrière maken wil moet hoog inzetten
Ik wil alles en ik wil het nu
Roem geld vrouwen eer

Misschien spreekt zij mij aan

Scene 1.11  ARIA DE LA MAURE (Franse versie)

Opkomst Madame de Pompadour, Roman Coupier die hoog zwanger is, en Marechal de Richelieu;

Opkomst zangers en muzikanten

Verteller 
(Counter tenor) 
De krekel 
(een vrouw) 

De mier 
(een vrouw)
De verteller komt naar voren stampt met een stok driemaal op de grond

VERTELLER

Pour vous Madame Une fable 

La Cigale et la Fourmi

Je vous en prie
Casanova lacht. Marechal de Richelieu ergert zich

MARECHAL DE RICHELIEU

Monsieur

S’ il vous plait
De verteller buigt. Applaus. De verteller geeft een teken. Muziek
VERTELLER 

La Cigale, ayant chanté

Tout l'été

Se trouva fort dépourvue

Quand la bise fut venue:

Pas un seul petit morceau

De mouche ou de vermisseau
Casanova moet lachen

MARECHAL DE RICHELIEU

Venetiaan monsieur

CASANOVA

Venetiaan monsieur

MARECHAL DE RICHELIEU

Uw gedrag verraadt u 

Toen ik in Venetië was

Moest ik ook vaak lachen om uw opera’s

CASANOVA

Dat is heel goed mogelijk monsieur

Maar ik zou u het lachen niet beletten

VERTELLER 
Elle alla crier famine

Chez la Fourmi sa voisine

La priant de lui prêter

Quelque grain pour subsister

Jusqu'à la saison nouvelle

DE KREKEL

Je vous paierai

VERTELLER

Lui dit-elle

DE KREKEL

Avant l'Oût, foi d'animal

Intérêt et principal

VERTELLER

La Fourmi n'est pas prêteuse:

C'est là son moindre défaut

DE MIER

Que faisiez-vous au temps chaud?

VERTELLER

Dit-elle à cette emprunteuse

DE KREKEL

Nuit et jour à tout venant

Je chantais, ne vous déplaise

DE MIER

Vous chantiez ? j'en suis fort aise

Eh bien! dansez maintenant

Applaus. Casanova lacht opnieuw

CASANOVA

Eh bien! Dansez maintenant

Zangers af; Madame de Pompadour fluistert iets in het oor van de Marechal de Richelieu

MARECHAL DE RICHELIEU

Monsieur 

Madame laat vragen of u werkelijk van daar beneden komt

CASANOVA

Weest u zo goed madame te zeggen

Dat Venetië niet beneden ligt maar boven

(de hele loge overlegt om te bepalen of Venetië nu beneden of boven ligt; er wordt gelachen)

MADAME DE POMPADOUR

Il a raison 

Venice est en haute 
MARECHAL DE RICHELIEU

Madame geeft u gelijk monsieur 

Venetië ligt boven

CASANOVA

Laat u haar weten 

Dat zij mij daarmee verlichting schenkt

Ik zou niet weten hoe ik anders 

De stad terug zou moeten vinden

MADAME DE POMPADOUR

Il est connaisseur 

Demande lui 

Quelle chanteuse il préfère 

MARECHAL DE RICHELIEU

U bent een connaisseur monsieur

Wordt er gezegd

Welk van de zangeressen heeft u het meest behaagd 

CASANOVA

Ik vind de krekel zeer aantrekkelijk

MADAME DE POMPADOUR

Elle a des jambes affreuses
MARECHAL DE RICHELIEU

Zij heeft lelijke benen

CASANOVA

Die kan ik zo niet zien

Bovendien als ik de schoonheid van een vrouw beoordeel

La première chose que j’écarte
Ce sont les jambes

LEDUC

Inderdaad het eerste wat hij doet 

Is de benen opzij schuiven

(De Pompadour lacht; fluistert wederom iets in het oor van de Marechal de Richelieu)

MARECHAL DE RICHELIEU

Monsieur Madame laat mij u vragen

Naar uw naam

CASANOVA

Het is mij een eer monsieur 

Dat zij daarnaar vraagt

Degene die voor haar staat 

Is Giacomo Casanova Chevalier de Seingalt

Uw nederige dienaar

MADAME DE POMPADOUR

Chevalier de Seingalt 

CASANOVA

Drager van het gouden Kruis Madame

MADAME DE POMPADOUR

Ach ridder van de Gouden Spoororde
U bent in dienst van de Heilig stoel

Monsieur Casanova

Je vous permettez 

(Casanova kust haar hand) 

CASANOVA

Het is mij een grote eer Madame

(hij buigt onderdanig voor de anderen)

MADAME DE POMPADOUR

Mijn gezelschapsdame en vriendin

U ziet de koning is ook zeer van haar geporteerd

ROMAN COUPIER

Hij herkent mij niet terwijl ik toch het bed 

Met hem gedeeld heb

MADAME DE POMPADOUR

Ik hoorde over uw spectaculaire ontsnapping

Vertelt u mij hoe u dat is gelukt

CASANOVA

Madame 

Dat is een lang verhaal

Het zou minstens twee uur kosten

MADAME DE POMPADOUR

Vertelt u mij het verhaal dan in het kort

CASANOVA

Madame de kortste versie

Duurt twee uur

MADAME DE POMPADOUR

Dan bewaart u de details voor een volgende keer

CASANOVA

Zonder details Madame

Is het verhaal niet interessant

MADAME DE POMPADOUR

Monsieur 

Men kan ieder verhaal inkorten

En daarbij saillante details behouden

CASANOVA

Als u het zegt Madame

Zal ik een poging wagen

Door de staatsinquisiteurs ben ik opgesloten 

Onder de loden platen van de Piombi 

Na vijftien maanden is het mij gelukt 

Via een gat naar het dak te ontsnappen

Door een raam verderop 

Ben ik het dogepaleis weer binnengegaan

Heb een paar deuren opengebroken

Om het trapportaal te bereiken

En kon beneden eenvoudig 

Door de hoofdingang 

Het San Marcoplein oplopen

Daar heb ik een gondel genomen

Naar het vasteland 

En van daaruit ben ik naar Parijs gereisd

Waar ik nu de eer heb met u 

Een conversatie te voeren

En u mijn diensten aan te bieden

MADAME DE POMPADOUR

Wat zijn de loden platen

CASANOVA

Madame 

Het zou een kwartier kosten om dat uit te leggen

MADAME DE POMPADOUR

Hoe heeft u een gat in het dak kunnen maken

CASANOVA

Dat vergt minstens een halfuur Madame

MADAME DE POMPADOUR

Waarom heeft men u opgesloten

CASANOVA

Dat kost een uur Madame

Zeker als ik in details treed 

MADAME DE POMPADOUR

Ik vrees dat u gelijk heeft

De kwaliteit van een verhaal 

Bestaat bij de gratie van het detail

(Marechal de Richelieu fluistert in haar oor)

Ach zo laat al weer

Monsieur het zou mij zeer verheugen 

Als u mij in dat verschrikkelijke Versailles

Een keer  komt bezoeken

Gaat u zich in Frankrijk vestigen

CASANOVA
Dan zou ik in Frankrijk

Toegelaten moeten worden

En de ervaring leert dat uw land

Alleen getalenteerde mensen toelaat 

Ik zou mezelf daar niet toe durven rekenen

MADAME DE POMPADOUR

Ik weet zeker dat u hoop mag koesteren monsieur

Ik heb gehoord dat u hier aan het hof

Een aantal goede vrienden heeft 

Als ik niet de maîtresse van de koning was

Zou ik u zeker toestaan mij te verleiden

U zou mij een grote dienst bewijzen

Als u de conversatie voortzet met mijn vriendin

Die zich zeker zal verheugen 

In een tête-à-tête met u 

Monsieur au revoir 

CASANOVA

Au revoir Madame

Votre serviteur

(Madame de Pompadour af met haar gevolg)

Scene 1.12  CASANOVA & MADAME ROMAN COUPIER 

CASANOVA

Madame ik zal graag aan de wens 

Van Madame voldoen

ROMAN COUPIER

Herken je me niet

CASANOVA

Madame 

Hebben wij elkaar ontmoet

ROMAN COUPIER

Je smeekte mij op je knieën om vergiffenis

Nadat je mij in een roes van hartstocht

Bijna beroofd had van mijn maagdelijkheid

CASANOVA

Dat is me bij meerdere dames overkomen 

Vrees ik 

Helpt u mij

ROMAN COUPIER

Grenoble 

De horoscoop 

Mag ik u vannacht bezoeken

Staat u mij toe chocolade met u drinken 

Terwijl ik naast u lig in bed

CASANOVA

Juffrouw Roman Coupier

ROMAN COUPIER

Jouw horoscoop heeft dit toch allemaal voorspeld

Ik zou naar Parijs gaan

Ik zou de maîtresse van de koning worden

En hem een zoon schenken

Ziehier het resultaat 

CASANOVA

Ik zie het

Ach je was mijn grote liefde 

LEDUC

Dat zegt hij tegen iedereen

CASANOVA

Alles is dus uitgekomen

ROMAN COUPIER

Zelf was je destijds zeker van je zaak

LEDUC

Met veel genoegen heeft hij die schaamteloze 

Voorspelling 

Uit zijn duim gezogen

CASANOVA

Dagen heb ik aan je horoscoop gewerkt

De zon stond in het teken van de schorpioen 

Herinner ik mij nu

Maar bij je ascendant rees de boogschutter omhoog

Terwijl de maagd in het westen onder ging

LEDUC

Hij zegt maar wat 

CASANOVA

Dat was een unieke constellatie 

Die niets dan geluk en voorspoed voorspelde

LEDUC

Nog even en hij gaat er zelf in geloven

CASANOVA

Ik heb nooit getwijfeld aan de sterren

Maar wel of je oom en tante

Je zouden laten gaan 

ROMAN COUPIER

Jij was nog geen uur daarvoor vertrokken

Ze gingen tekeer als in een stuk van Molière

Scene 1.13  MENEER & MEVROUW MORIN (rijm en metrum)

MENEER MORIN

Astrologie is schijn of minstens hoogst verdacht

MEVROUW MORIN

Ik had van u meneer Morin minstens verwacht

Dat u niet zo zou lachen om de horoscoop

Heer Casanova heeft dat vast gemerkt.

MENEER MORIN

Ik hoop

Het .Ik heb mij in die materie ook bekwaamd

En kan u daarom zeggen dat er hoegenaamd

Geen reden is dat hij dit serieus kan menen

MEVROUW MORIN 

Dat denkt u

MENEER MORIN

Ja 

MEVROUW MORIN

Heel goed dan neem ik nu de benen

Niet langer ben ik nog uw vrouw .Mijn nicht gaat voor

MENEER MORIN

Dat is een hoge prijs die u betaald .Ga door

En kom met argumenten 

MEVROUW MORIN

Oh die kunt u krijgen 

ROMAN COUPIER

Als mijn tante boos is brengt niemand haar tot zwijgen

MEVROUW MORIN

Alle details zijn juist hoe is dat uit te leggen

MENEER MORIN

Dat heeft hij allemaal gehoord van horen zeggen

MEVROUW MORIN

De moedervlekken op haar bil hoe kon hij weten

Dat die daar zaten niet van mij 

MENEER MORIN

Bent u vergeten

Dat zij zijn gaan wandelen in de tuin 

CASANOVA

’t Was volle maan
MENEER MORIN

En dat bij tuiskomst uw nicht zo stil was en ontdaan

MEVROUW MORIN

Wilt u beweren dat hij haar daar heeft genomen

MENEER MORIN

Da’s heel goed mogelijk er zijn daar heel veel bomen

Die zo’n daad met bladeren ontrekken aan ’t gezicht 

MEVROUW MORIN

U fantaseert maar raak

MENEER MORIN

Hoe goed kent u uw nicht

MEVROUW MORIN

Morin ’t is klaar nu . Stop. Ik wil u niet meer horen

De sterren zeggen dat mijn nicht is uitverkoren

Haar fortuin ligt in Parijs .Dat staat hier . Klip en klaar

Stel je voor maîtresse van de koning nog dit jaar

Dan kunnen we daar logeren op Fonainebleau

Wij profiteren met haar mee. We doen het zo

Ze heeft een zuster in Parijs 

ROMAN COUPIER

  



Ja Madelaine

MEVROUW MORIN

In de rue de Richelieu vlak bij de Seine

Zij kent een zekere Dominique Guillaume Lebel

MENEER MORIN

Heel onbetrouwbaar 

MEVROUW MORIN

Dat kan zijn .Maar hij zorgt wel

Dat de koning dagelijks van maîtresses wordt voorzien

Als wij hem wat fourneren dan wil hij ons misschien

MENEER MORIN

‘k Begrijp waar u naartoe wilt . Of hij ons helpen kan

MEVROUW MORIN

Dat is mijn plan wat denk je 

MENEER MORIN

Stel dat dat lukt wat dan
MEVROUW MORIN

Hij brengt haar naar de koning 

MENEER MORIN

Ah Sire wilt u mij

Als uw maîtresse engageren . Ik ben nog vrij 

‘k Las in mijn horoscoop die Casanova heeft getrokken

Dat u van vrouwen houdt . Het liefste zonder rokken

MEVROUW MORIN

Hou op hiermee

MENEER MORIN

Het is toch zo 

MEVROUW MORIN

Geen vuile taal

Bent u jaloers . Is dat de kern van uw verhaal 

Dan kunt u uw cynisme beter staken nu

Want  het is mijn nicht zoals u weet. Niet die van u

MENEER MORIN

Heel goed zegt u maar wat er met haar gaat gebeuren

Ik wed dat de koning haar levend zal verscheuren

We mogen hopen dat uw nicht u dat vergeeft

Denkt u echt dat zij aan ’t hof een beter leven heeft

Maîtresse  in een gouden kooi ik maak mij zorgen

MEVROUW MORIN

We zullen zien

MENEER MORIN

           

Hoezo

MEVROUW MORIN

Mijn nichtje vertrekt morgen

MENEER MORIN

Da’s duidelijke taal wie gaat haar reis betalen

MEVROUW MORIN

Jij. Als ze rijk is gaan we ’t geld op haar verhalen

MENEER MORIN

Met rente

MEVROUW MORIN

Reserveer een plaats voor haar in de diligence

Zij verhoogt de kans op ons geluk par excellence 

Scene 1.14   CASANOVA & MADAME ROMAN COUPIER II 

ROMAN COUPIER

Ik haat ze

Mijn hele familie

Ze hebben me opgepakt

En naar slachtbank afgevoerd 

Alleen maar uit eigenbelang

Parasieten zijn het

Ze zijn allemaal jaloers

En denken dat ik hier gelukkig ben

Maar hoe kan ik gelukkig zijn 

Zonder zelfrespect

Ik kan niet eens meer lachen

Ik heb alles 

Diamanten 

Kant 

Een landgoed

Tuinen rijtuigen bedienden

Maar er gaat geen dag voorbij 

Dat ik niet overladen wordt met smeekbedes

Men verwacht van mij 

Dat ik de koning kan bespelen

Omdat ik zijn minnares ben

Intriges eigenbelang corruptie

Ik walg er van

Nooit zal ik hier gelukkig worden

Nooit 

CASANOVA

Niet als je je niet aanpast aan de omstandigheden

De sterren hebben je deze voorname positie toebedeeld 

Dat is je lot

ROMAN COUPIER

Dan vervloek ik de sterren

En dat lot

Ik wil zo niet leven 

Personeel dat mij achter mijn rug uitlacht 

En veracht

Voortdurend die angst

Hoe lang zal de koning mij nog accepteren

Hij houdt alleen van mij 

Omdat ik hem niet lastig val 

CASANOVA
Hou jij van hem

ROMAN COUPIER

Hoe zou ik niet van hem kunnen houden
Hij is beleefd 

Goedhartig lief 

Hartstochtelijk en teder

Wat meer kan een vrouw wensen

Maar als ik hem omhels

Vraagt hij alleen 

Of ik tevreden ben met de tuin 

Dan buig ik 

En lieg dat alles volledig naar mijn wensen is

Je weet toch zeker dat het een zoon wordt

CASANOVA

De horoscoop is daar heel duidelijk over

LEDUC

Maar alles wat er in staat is verzonnen

ROMAN COUPIER

Is het niet verbazingwekkend

Alles wat je voorspelt komt uit

CASANOVA

Ik moet je eerlijk bekennen

Dat ik er zelf soms ook van sta te kijken

ROMAN COUPIER

Wat zou ik graag de koning inlichten 

Over je kwaliteiten

CASANOVA

Als u dat doet 

Zal dat zeker de voorspellingen beinvloeden

Je wilt toch niet dat je een dochter krijgt

ROMAN COUPIER

Ik zal zwijgen

Ik hoop en bid dat hij mijn zoon erkent

CASANOVA

Dat doet hij zeker

ROMAN COUPIER

Wat zal ik veel van hem houden

Alleen hij hier 

Houdt mij op de been

En dat heb ik aan jou te danken 

Mijn lieve Casanova

Het ga je goed

Scene 1.15  INTRO DE LOTERIJ 

CASANOVA

Ik had met haar moeten trouwen 

LEDUC

In plaats van haar horoscoop te trekken 

CASANOVA

Dan zou ze gelukkiger zijn geweest

LEDUC

En u dan 

CASANOVA

Ik weet het niet

Ik ben mijn eigen geluk 

Uit het oog verloren 

Ik hoop maar dat ze van een zoon bevalt

LEDUC

Het wordt een zoon 

CASANOVA

Hoe weet je dat

LEDUC

Ik dacht ik verzin ook eens wat

Feit blijft dat u 

Tot nu toe alles goed heeft voorspeld

CASANOVA

Leduc 

Ik denk dat ik astroloog word

LEDUC
Als u daar geld mee kunt verdienen 

Moet u dat zeker overwegen

CASANOVA

Lieg niet

LEDUC

U heeft mij opgedragen uw beurs te beheren

En dat gaat mij makkelijk af want die is leeg

Ik moet zorg dragen voor uw kleding

Maar de enige kleding die u bezit heeft u aan

CASANOVA

Ik kan rekenen op honderd ecu 

Die Bragadin mij maandelijks stuurt

Vanuit Venetië 

LEDUC

Daarmee overleeft u nog geen drie dagen 

In Parijs

CASANOVA

In Parijs zal ik mijn uitgaven beperken

LEDUC

Ik mag hopen dat de koetsier 

U daar nog heen brengt

Hij wil eerst geld zien

CASANOVA

Zeg hem dat hij zijn geld krijgt 

Zodra we daar zijn

Ik heb een afspraak met een aantal hoge heren

Die denken dat ik een financieel specialist ben

LEDUC

Als u dat net zo goed afgaat als astroloog 

Gaan wij een gouden toekomst tegemoet

Scene 1.16  DE LOTERIJ I 

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

20 miljoen is 20 miljoen 

Die militaire academie moet er komen

CALZABIGI 

Misschien dat de koning financieel garant kan staan

DE BOULOGNE 

Ondenkbaar

Die is zelf op zoek naar 50 miljoen

Hij heeft een vernederende vrede moeten accepteren

Oostenrijk is onbetrouwbaar 

De Pruisen staan aan de grens

En het volk is kaalgeplukt en mort 

CALZABIGI 

Ontevreden volk is overal hetzelfde 
Onbetrouwbaar

Geef ze geld 

En ze juichen de koning toe

Geef ze nog wat

En ze zullen hem vermoorden

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Het plebs kent geen wetten
Geen systeem of geloof

De gevangenissen puilen uit 

DE BOULOGNE 

Dat schorem denkt dat vrijheid neerkomt 

Op straffeloosheid 

Dat aristocratie synoniem is 

Aan bloed zuigen

De enige goden die zij vereren

Zijn drank en luiheid

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Frankrijk is als chocola of buskruit 

De kwaliteit van elk is afhankelijk van de juiste verhoudingen

Een ding weet ik zeker zwaveldamp is dodelijk

En vanille giftig

CALZABIGI 

Kortom wie kan ons in deze financiële crisis adviseren

DE BOULOGNE 

Een goede vriend van mij

Kardinaal de Bernis 

Noemde mij een naam 

Van een financieel specialist uit Venetië 

Een zekere Casanova

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Die moet van onbesproken gedrag zijn 

En van adel

Want hij is gesignaleerd 

In de omgeving van de Pompadour

DE BOULOGNE 

Dat zegt niets meer tegenwoordig 

Zelfs de grootste bandiet dringt door tot Versailles

Kijk maar naar Damiens 

CALZABIGI 

Ik heb gehoord dat die Casanova 

In de gevangenis heeft gezeten 

En dat zijn moeder actrice is 

Dus van adel lijkt mij uitgesloten

En dat zal de koning niet bevallen

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

De koning ontvangt iedereen 

Die hem de weg wijst naar 50 miljoen 

Bij dat soort bedragen spelen 

Titels en integriteit geen rol meer

CALZABIGI 

Dus we laten hem ontbieden

DE BOULOGNE 

Wat hebben we te verliezen

(Casanova naderbij)

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Giacomo Casanova 

CASANOVA

Mijne heren met uw welnemen

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Wij hebben u ontboden 

Op voorspraak van de hoog edelgeboren 

Abbé de Bernis

CASANOVA

Ik ken geen dienaar van de kerk 

Die zo deugdzaam is

(terzijde)

Wij bedreven ooit de liefde met dezelfde non

Wij zijn intieme vrienden mag ik zeggen

DE BOULOGNE 

Uw roem is u vooruitgesneld 

De kardinaal heeft hoog over u opgegeven

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

En bovenal deskundig in financiële zaken

LEDUC

Of ze zijn vals voorgelicht

Of ze maskeren wat ze weten

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Zou u ons kunnen adviseren

Inzake een financieel dilemma 

LEDUC

Voila het spel van bluf en bedrog 

Kan beginnen

DE BOULOGNE 

Mijnheer Paris-Duverney hier

Heeft twintig miljoen nodig 

Voor zijn nieuwe  militaire academie 

Het probleem is dit bedrag te vinden

Zonder de staat te belasten 

Of een beroep te doen 

Op de Koninklijke schatkist

CASANOVA

Alleen God 

Mijne heren

Bezit scheppend vermogen

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Ik ben God niet 

En toch heb ik als ondernemer

Met grote regelmaat iets uit niets geschapen 

Maar ik geef toe alles is anders nu

De financiële crisis

De banken het vertrouwen

CASANOVA

U bedoelt dat alles moeilijker is geworden

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Precies dat bedoel ik

DE BOULOGNE 

Moeilijk wat is moeilijk

Hier verandert nooit iets

Onze natie is een schip dat wil varen 

Alleen omwille van het varen 

Het maakt niet uit waarheen

Elke wind die waait is goed 

Het wapen van Parijs is dan ook een schip

CALZABIGI 

Monsieur de Boulogne-

DE BOULOGNE 

Meneer Casanova komt uit Venetië

Hij moet Frankrijk leren kennen

CASANOVA

Ik ken uw land goed monsieur 

En ik kan u een voorstel doen

Dat uw koning honderd miljoen garandeert

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

U zegt

DE BOULOGNE 

Hij zegt honderd miljoen 

LEDUC

Zo gaat dat

Als er twintig wordt gevraagd

Moet je honderd bieden

CALZABIGI 

En hoeveel kosten zijn daar voor de koning 

Aan verbonden

CASANOVA

Alleen de kosten van het incasseren 

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Wie brengt het geld dan op? Het volk?

CASANOVA

Ja 

Maar vrijwillig

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Ah ik weet wat voor plan u voor ogen hebt

CASANOVA


Dat zou mij verbazen 

Ik heb mijn plan nog met niemand besproken

LEDUC

Ik weet zeker dat ze toe gaan happen

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Wat denkt u 

Monsieur Calzabigi 

Laten wij meneer uw plan zien

(Calzabigi geeft Casanova een folio; leest)

CASANOVA
Wat ik al dacht

Een loterij 

Elke maand vijf nummers

Waarop een prijs valt 
Heren 

Dit is mijn plan

CALZABIGI

Nee mijnheer 

Dat is mijn plan

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Men is u voor geweest

CASANOVA

Het doet mij veel genoegen 

Dat mijnheer en ik ongeveer hetzelfde denken

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Dat is juist

In jouw plan 

Is geen sprake van honderd miljoen

CALZABIGI

Maar ik-

CASANOVA

Dat is precies het verschil

Ik garandeer u honderd miljoen

DE BOULOGNE 

Bent u bereid uw plan morgen

Aan de koning voor te leggen

CASANOVA

Met genoegen

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

U bent bereid op alle bezwaren in te gaan

CASANOVA

Absoluut

CALZABIGI 

Zou u zo vriendelijk willen zijn

Ons uw plan te laten lezen

CASANOVA

Ik zal het pas overhandigen 

Als de koning bereid is het over te nemen

CALZABIGI 

Maar uw plan kan alleen maar hetzelfde zijn

Als het mijne

CASANOVA

Dat betwijfel ik 

In mijn ontwerp geef ik aan 

Hoeveel de loterij 

De koning jaarlijks oplevert

Dat zie ik hier nergens staan

LEDUC

Dat wordt schrijven vannacht

DE BOULOGNE 

U kunt uw plan dus aan iedereen verkopen

CASANOVA

Neemt u mij niet kwalijk 

Ik wil er pas iets mee te maken hebben

Als de loterij koninklijk is

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Mijnheer Calzabigi is dezelfde mening toegedaan

CASANOVA

Dat verheugt mij bijzonder

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Uitstekend

We roepen de raad bijeen

CASANOVA

Het zal mij een eer zijn

Uw koning te ontmoeten

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Onze huidige koning is zeer geliefd 

Zonder meer

DE BOULOGNE 

Frankrijk heeft nooit van zijn koningen gehouden 

Wie beter kijkt ziet dat de liefde van het volk 

Voor onze monarch puur klatergoud is 

Ik zeg u dit in vertrouwen

Hoe kan men bouwen op een liefde 

Waarvoor geen enkele grond is

De koning komt naar Parijs 

En iedereen roept leve de koning

Omdat iemand dat ooit als eerste heeft geroepen 

Maar de koning 

wil maar één ding 

En dat is zo snel mogelijk terugkeren

Naar Versailles 

Daar beschikt hij over vijfentwintigduizend man 

Die hem beschermen tegen hetzelfde volk 

Dat nu nog leve de koning roept

Maar ze zouden heel goed

Dood aan de koning kunnen gaan roepen 

Als ze tot bezinning komen

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Hohohoho

Laat de geest niet uit de fles monsieur

CALZABIGI 

Nu nog houdt iedereen de kaken op elkaar

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Behalve domme mensen 

Die uit pure liefde voor de waarheid

Hun mond niet kunnen houden

CASANOVA

Van zulke mensen hou ik

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Niet lang geleden gaf de koning 

Tegen een hoveling 

Heel hoog op over de zaligheden 

Die hij in bed ondervond 

Als hij de nacht doorbracht 

Met madame De Pompadour

De koning zei dat hij niet dacht 

Dat er een andere vrouw bestond 

Die hem een dergelijk genot kon geven 

De hoveling antwoordde

Dat Zijne Majesteit dit dacht

Omdat hij nog nooit een bordeel had bezocht 

CASANOVA 

Hahaha 

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

De hoveling werd verbannen

CASANOVA

Soms kan men de waarheid beter verzwijgen

Zeker als het een bordeel betreft

Messieurs het was mij aangenaam

Wij zien elkaar bij de koning

(de heren af) 

CASANOVA

Leduc bezorg mij mijn armour

LEDUC

Uw engelse regenjassen

Meneer gaat op jacht

CASANOVA

Ik heb een afspraak met graaf de la Tour d’Auvergne 

In een chique etablissement aan de rue Saint-Denis 

Waar mijn regenjassen verplicht zijn

LEDUC

Ik weet genoeg

Scene 1.17  GRAAF DE LA TOUR D’AUVERGNE & VROUWEN (aan tafel)
(een man temidden van hoeren komt zittend aan tafel op; de man heeft het hoogste woord)

GRAAF DE LA TOUR D’AUVERGNE 

Hij zat rechts van mij in het rijtuig

En het meisje zat bij ons allebei

Op schoot

Omdat mijn buurman

Duidelijk in vuur en vlam stond

Besloot hij van de gelegenheid 

Gebruik te maken

Hij pakte naar hij dacht

De hand van het meisje

En kneep erin

Zij kneep in de zijne

Waarop hij dankbaar de hand 

Naar zijn mond bracht 

En hem met stille kussen bedekte

Omdat hij haar snel 

Van zijn vurigheid wilde overtuigen

Liet hij het daar niet bij

En dreigde verder te gaan

Waarop ik zei:

Mijn beste Casanova

Ik ben u werkelijk zeer erkentelijk 

Dat u mijn hand kust

Ik hoop dat het geen vergissing is

Toen liet hij verschrikt los

(er wordt hard gelachen)

Hij was niet in staat te lachen 

Om wat er was gebeurd 

Maar kon het evenmin ontkennen

CASANOVA

Graaf de la Tour d’Auvergne 

Ik verzoek u het domme voorval te vergeten 

GRAAF DE LA TOUR D’AUVERGNE 

Waarom zouden we het moeten vergeten

Het is een zeer komische geschiedenis

Waar we elke avond van genieten

CASANOVA

Iedereen weet er dus vanaf

GRAAF DE LA TOUR D’AUVERGNE 

Twijfelt u daar nog aan? 

Men moet er elke keer hartelijk om lachen

Overigens beweert het meisje in kwestie

Dat het volgens u geen vergissing was

CASANOVA

Ze heeft gelijk

GRAAF DE LA TOUR D’AUVERGNE 

Ze heeft gelijk? Bent u verliefd op mij? 

Maakt u dat anderen maar wijs

Maar het is wel de beste houding 

Die u kunt aannemen

Overigens

Zegt u mij of ik al een bad mag nemen?

CASANOVA

Geen bad tot u voelt dat u beter bent

GRAAF DE LA TOUR D’AUVERGNE 

Ik voel me best

Maar ik zal uw voorschrift opvolgen

Het spijt mij verschrikkelijk

Duizend maal excuus

Maar ondanks mijn belofte te zwijgen

Ik heb al mijn kennissen over dit wonder 

Moeten vertellen

U weet wellicht dames en heren

Dat ik een tijdlang ernstig ziek ben geweest

Mijnheer Casanova heeft mij genezen

Met zijn vijfpuntige talisman 

Van Salomo 

Kijk!

(laat een teken zien op zijn dijbeen; reacties van de vrouwen)

EEN VROUW 

De vijfpuntige talisman van Salomo

CASANOVA

Mijnheer de graaf

Ik verzoek u dringend-

GRAAF DE LA TOUR D’AUVERGNE 

Hij vroeg mij in een flesje te plassen

Mengde de urine met salpeterzuur 

Bloem van zwavel en kwik 

Terwijl hij zachtjes bezweringen uitsprak

EEN VROUW 

Wat voor bezweringen

GRAAF DE LA TOUR D’AUVERGNE 

Geen idee

Ik moest er om lachen

Maar dat werd mij streng verboden

Niet lachen zei hij 

Alles is vergeefs als u lacht

Hij doopte het penseel in het mengsel 

En tekende in één keer 

De talisman van Salomo 

Op mijn dij

Ziet u de vijfpuntige ster 

Die door vijf lijnen wordt gevormd

Mijnheer Casanova stond ervoor in 

Dat ik binnen vierentwintig uur 

Zou zijn genezen

En hij was zeker van het resultaat

Anders was hij op de dag 

Na zijn verbazingwekkende behandeling 

Wel komen kijken hoe ik het maakte

CASANOVA

U had hier niet over moeten praten

Ik krijg nu in Parijs de naam 

Een kwakzalver te zijn

GRAAF DE LA TOUR D’AUVERGNE 

U ziet het helemaal verkeerd

Men weet wie u bent 

En men heeft een hoge dunk van u

CASANOVA

Dat is precies wat ik niet wil

Want ik verfoei de reputatie van magiër

GRAAF DE LA TOUR D’AUVERGNE 

Daar doet u verkeerd aan 

U staat een schitterende carrière te wachten

Ik ken in Parijs een groot aantal 

Vooraanstaande mensen

Zowel mannen als vrouwen

Die dezelfde kwaal hebben als ik

En u de helft van hun bezittingen 

Zouden geven als u hen geneest

CASANOVA

En toch wil ik hier absoluut niet 

Mee naar buiten treden

GRAAF DE LA TOUR D’AUVERGNE 

Ik zal u voorstellen aan mijn tante

Die in brede kring bekend is

En een grote reputatie heeft 

Op het gebied van de occulte wetenschappen

Zij is een vrouw van de wereld

Erg rijk

En kan vrij over haar fortuin beschikken

Zij wil u dolgraag ontmoeten

Zij heeft mij gevraagd u mee te nemen 

Om bij haar te dineren

CASANOVA

Wat is haar naam

GRAAF DE LA TOUR D’AUVERGNE 

Mijn tante is markiezin d'Urfé

CASANOVA

Ik zal haar graag ontmoeten

Maar ik kom niet dineren

Tenzij wij alleen met zijn drieën zijn

GRAAF DE LA TOUR D’AUVERGNE 

Zij laat elke dag voor twaalf personen dekken

U zult in haar huis 

Met de bloem van Parijs dineren

CASANOVA

Zeg uw tante dat ik haar uitsluitend 

Een privébezoek wens te brengen

Ik laat het aan haar over

Dag en tijdstip te bepalen

Scene 1.18  DE LOTERIJ II 

(de heren op; zij wachten op de koning; muziek)

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

De koning

Daar is hij

(Koning Lodewijk XV met veel vertoon op)
KONING

Heren dank voor uw suggestie

Ik heb het gelezen

Die Casanova heeft een uitstekend plan 

Uitgedacht

Absoluut de moeite waard

Ik heb nog een paar bezwaren

Die ik graag met hem zou bespreken

DE BOULOGNE 

Hij is gaarne bereid al uw vragen te beantwoorden

(Casanova op)

CASANOVA

Majesteit 

Uwe Excellenties

KONING

Monsieur Casanova

Noemt u mij een reden 

Waarom ik uw plan niet zou aannemen

CASANOVA

Majesteit 

Er is maar één argument 

Dat mij de mond zou kunnen snoeren

En dat is als u 

Uw onderdanen niet toestaat 

In een loterij mee te spelen

KONING

Dat argument telt niet

Want ik zal mijn onderdanen toestaan 

Te spelen 

De vraag is alleen of zij dit zullen doen

CASANOVA

U twijfelt daaraan?

KONING

U niet? 
CASANOVA

Zij zullen spelen Majesteit

Omdat ze zeker weten dat zij worden uitbetaald 

Uw naam staat daarvoor garant

KONING 

Als ik hen die zekerheid zou bieden

Hoe kom ik dan aan het geld 

CASANOVA

Uw schatkist moet daar garant voor staan

De assemblee dient u in staat te stellen

Honderd miljoen uit te betalen

KONING 

Honderd miljoen

CASANOVA

Ja majesteit 

U moet het de mensen laten duizelen

KONING 

Honderd miljoen

Maar de kans bestaat ook dat ik die verlies

CASANOVA

Die kans bestaat 

Maar daarvoor heeft u al wel 

150 miljoen binnengehaald

KONING 

Waar komt dat bedrag vandaan

CASANOVA

De toeloop zal zo groot zijn Majesteit

Dat binnen de kortste keren heel Frankrijk 

U elke maand 

Vijfhonderdduizend franc zal betalen 

KONING 

Heren dat u daar niet op bent gekomen

Deze man kent de wetten van een politieke berekening

En brengt die in praktijk 

Briljant

CALZABIGI 
Majesteit

In mijn plan is het onmogelijk 

Dat u al bij een eerste trekking 

Zo’n astronomisch bedrag 

Zou verliezen

CASANOVA

Monsieur

Mogelijkheid en werkelijkheid 

Liggen oneindig ver uit elkaar 

Als de koning bij de eerste trekking 

Een groot bedrag zou verliezen

Is het succes van de loterij verzekerd 

Ik voorspel u 

Hoe groter de tegenslag

Hoe groter de winst

KONING 

Heren ik teken gaarne voor zo’n tegenslag

CASANOVA

De mens reageert op waarschijnlijkheidsberekeningen

Verzekeringsmaatschappijen doen dat ook

Het is u bekend dat die bovenmatig vermogend zijn

Als God neutraal is 

Kan ik u onomstotelijk wiskundig bewijzen

Dat het niet mogelijk is dat u geen winst maakt

KONING

Aan wat voor winst denkt u

CASANOVA

Minimaal twintig procent van elke trekking 

Van elke vijf franc die men inlegt

Is er gegarandeerd een voor u

KONING 

Heel goed

Messieurs ik neem zijn voorstel aan

De loterij komt er

En het is aan u daar mijn voordeel

Uit te trekken

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

En als dat niet gebeurt?

KONING 

Dan ontneem ik u al uw titels

En ontsla u uit al uw functies

Dus u weet wat u te doen staat heren

à Propos graag zou ik Monsieur Casanova

Betrekken bij onze Hollandse zaak
Hij lijkt mij gezien zijn grote kennis van zaken
De juiste persoon om af te reizen naar Amsterdam

(af)

CALZABIGI 
Ik maak u mijn complimenten 

Alles wijst erop 

Dat het de koning zal behagen

Als wij gaan samenwerken 

Ik geef u mijn papieren 

Waarin ik alle bijzonderheden van de loterij 

Heb uitgewerkt

Ik stel u een bezoldiging voor 

Van 2000 franc per trekking

CASANOVA

Ik dacht aan 3000

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Heel goed

En een jaarlijks inkomen van vierduizend franc 

CASANOVA

Ik had vijfduizend in gedachten

DE BOULOGNE 

Dat is veel 

Maar het lijkt me redelijk

Gezien het vele werk dat hij in het plan gestoken heeft

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Akkoord

Vijfduizend 

CASANOVA

Akkoord 

Hoe gaat u dat uitkeren

DE BOULOGNE 

U krijgt het beheer over zes ontvangstkantoren

Verdeeld over de arrondissementen

CASANOVA

Heel goed

Ik open er een in luxueuze stijl 
In rue Saint-Denis 

JOSEP DE PARIS-DUVERNY 

Dat is aan u 

Onze dank is groot

Wij groeten u

(de heren af)

LEDUC

Metre u bent schathemelrijk

In nog geen tien minuten

CASANOVA

Juich niet voordat de eend paté is

Laat onmiddellijk aanplakbiljetten verspreiden 

Kom met een lijst geschikte panden

Zorg dat de loten gedrukt worden

En ga op zoek naar personeel

Als dat allemaal gebeurd is 

Ontsla ik je

LEDUC

Pardon?

CASANOVA

Zodat ik je in dienst kan nemen als mijn administrateur

Aan de slag

Je weet waar je mij kan vinden

(Casanova af)

LEDUC

In rue Saint-Denis 

(roept hem na)

U vergeet uw regenjas

In alle adellijke huizen waar hij kwam 

In de foyers van de theaters

Zelfs op straat en in parken 

In de duurste wijken 

Gaven mensen hem geld 

Om mee te spelen in de loterij

Hij kocht een koets en nog een 

Kocht de duurste kleren en juwelen

En deze jas voor mij en deze hoed

Leduc Parijs is de stad waar alles 

Op uiterlijk vertoon wordt beoordeeld

Geen plek ter wereld waar je makkelijker 
Kan imponeren

De jacht op geld is begonnen

En geld maakt rijk en rijk wordt graag gezien

Scene 1.19  MARKIEZIN D’URFÉ & CASANOVA

(Markiezin d’Urfé op, met een kolf vloeistof; ze gooit dat in het water; de vloeistof verandert in stoom; zij denkt dat Casanova achter haar aanloopt maar ze is alleen)

MARKIEZIN D’URFÉ

Ik heb het mengsel geanalyseerd 

Waarmee u de pentakel op de dij 

Van mijn neef hebt getekend 

Ik ken de bezweringen niet

Die u daarbij uitsprak

Maar ik heb wel een vermoeden

U pretendeert onkundig te zijn 

Wat betreft magische zaken

Maar uw aura verraadt u

U bent een alchemist 

Waarschijnlijk zelfs een rozenkruiser

Dat is de reden natuurlijk dat u zich voordoet

Als onbelangrijk burger maar hier

Hoeft u niets te vrezen 

Wijlen mijn man bezat ook die status

Dus-

(merkt dat zij alleen is)

Monsieur de Casanova 

Monsieur

(Casanova roept van ver)

CASANOVA

Markiezin d’Urfé

MARKIEZIN D’URFÉ

Hier 

CASANOVA

Waar bent u

MARKIEZIN D’URFÉ

Richting de salon 

En u

CASANOVA 

In uw bibliotheek 

MARKIEZIN D’URFÉ

Heel goed 

Dan loopt u rechtdoor door het laboratorium

En dan rechtsaf ik loop u tegemoet

(Casanova op)
CASANOVA

Mevrouw ik ben verbijsterd 

Door wat ik zie 

De kunstschatten uw laboratorium 

Uw bibliotheek

Ik mag het niet zeggen 

Maar ik voel mij hier zo thuis

Alles wat ik bij u aantref 

Bevredigt mijn interesse in hoge mate 

Alchemie astrologie magie 

Goud

MARKIEZIN D’URFÉ

Daar ben ik blij om 

Toen ik u voor het eerst ontmoette 

Voelde ik meteen

Wij horen bij elkaar

CASANOVA

U wilde weten welke bezwering ik gebruikte 

Toen ik de pentakel op het dijbeen van uw neef 

Tekende

Ik fluister het in uw oor 

Zodat het de ether niet bevuilt

(fluistert in haar oor)

MARKIEZIN D’URFÉ

De woorden zijn exact 

Wat ik verwachtte
Terzijde

CASANOVA

Dat kan kloppen ik vond ze net onderstreept

In een van haar boeken in haar bibliotheek

MARKIEZIN D’URFÉ

Het zijn de namen van de Genii 

Die bij dit pentakel horen

Fantastisch

CASANOVA

Ach kent u de theorie van de planeeturen?

Ik heb de ster van Salomo 

In het uur van Venus getekend 

MARKIEZIN D’URFÉ

Wat wilt u daar mee zeggen?

CASANOVA

Als ik niet met Anaël was begonnen 

Zou wat ik deed 

Zonder uitwerking zijn gebleven

MARKIEZIN D’URFÉ

Dat wist ik niet

En na Anaël? 

CASANOVA

Dan moet men naar Mercurius 

Van Mercurius naar de Maan 

Van de Maan naar Jupiter 

En van Jupiter naar de Zon 

Waarbij ik Saturnus en Mars oversla 

Gelukkig heb ik de onzinnige planetentheorie 

Nog enigszins paraat

MARKIEZIN D’URFÉ

Mijnheer ik zie dat u met verbazend gemak 

De magische cirkel van Zoroaster toepast 

Zou u zo vriendelijk willen zijn 

Mij deze theorie te leren? 

CASANOVA

Dan zal ik eerst de naam moet weten 

Van uw genius 

Ik zag die naam toevallig staan 

Dik onderstreept 

In een van haar astrologie boeken

MARKIEZIN D’URFÉ

U weet dat ik een genius heb

CASANOVA

Ja mevrouw 

En wilt u dat ik de naam opschrijf 

MARKIEZIN D’URFÉ

Dat kunt u niet

(Casanova doet dit)

CASANOVA

Alstublieft

MARKIEZIN D’URFÉ

Ik dacht dat ik de enige was die dat woord kende

CASANOVA

Nu heb ik haar in mijn macht

MARKIEZIN D’URFÉ

Ik wist niet dat uw genius de macht bezit 

De mijne te dwingen zijn geheimen te onthullen 

Weet hij ook wat ik in het diepst van mijn hart

Geheim hou? 

CASANOVA

Zeker 

Ik heb net haar dagboek ingezien

MARKIEZIN D’URFÉ

Kunt u hem vragen ook stellen 

CASANOVA

Wanneer u maar wenst

MARKIEZIN D’URFÉ

Wilt u hem dan vragen wanneer ik als man 

Wedergeboren zou kunnen worden?

CASANOVA

Dat ze uitzonderlijk is vermoedde ik al

Maar deze vraag had ik niet verwacht

MARKIEZIN D’URFÉ

Hij voelt dat ik hem heb ontmaskerd

CASANOVA

Tijd rekken en de goede vragen stellen

U weet dat u dan eerst moet sterven

MARKIEZIN D’URFÉ

Ik weet zelfs wat de soort dood is 

Die ik zal moeten aanvaarden

Ik ben daartoe bereid 

CASANOVA

Totale waanzin maar ik speel het spel graag mee

U hebt hier goed over nagedacht

MARKIEZIN D’URFÉ

Ik ben bereid alles te geven wat ik bezit 

Om een man te worden

Nu moet hij zich prijsgeven

CASANOVA

Als zij misleid wil worden zal ik haar misleiden

Ik zal de vraag voorleggen aan de hogere machten

Staat u mij toe

(rituele handelingen; de schrijfhand wordt geleid door een hogere macht)

Er wordt mij meegedeeld 

Dat mijn medewerking onmisbaar is 

MARKIEZIN D’URFÉ

Ik wist dat ik de juiste man gevonden had

Ik geef mij over aan u en uw genius 

CASANOVA

Dat gaat haar heel veel geld kosten

Het enige wat u ontbreekt 

Is een door een onsterfelijk wezen 

Voortgebracht kind  

Van het mannelijk geslacht

MARKIEZIN D’URFÉ

Dat weet ik

Ik hoop dat hij zichzelf aanbied

CASANOVA

Ik moet mijzelf niet te snel aanbieden

Het orakel laat weten dat de handeling 

Waardoor u als man herboren zal worden 

Plaatsvindt zodra een van de drie hoofden 

Van de Rozenkruisers 

De kerkers van de inquisitie in Lissabon 

Heeft verlaten 

Dat geeft me een paar maanden de tijd

MARKIEZIN D’URFÉ

Rozenkruisers 

Mijn laatste twijfel heeft hij weggenomen

En wanneer wordt daarover beslist?

CASANOVA

Dat weet niemand

Eens kijken hoe ver ik gaan kan

Ik zou onder het mom van een missie 

Besprekingen kunnen voeren

Om hem vrij te krijgen

MARKIEZIN D’URFÉ

Ik moet niet laten blijken hoe blij ik met hem ben

Zou u dat willen doen

CASANOVA

Ik heb in dat geval wel een flink bedrag nodig

En ook wat horloges 

Snuifdozen en dergelijke

Om op passende ogenblikken weg te geven 

Want madame

Wij zullen genoodzaakt zijn 

Oningewijden 

Voor onze zaak te winnen 

MARKIEZIN D’URFÉ

Met liefde zal ik voor alles zorgen 

Als ik jong was zou ik hem nu verleiden

Mijn beste 

Komt u hier

Ik wil u iets vertellen

Hier gaan we zitten 

Hier

CASANOVA

Ik hoop niet dat dit een liefdesscène wordt

(gaan aan de rand van een vijver zitten)

MARKIEZIN D’URFÉ

Vandaag is het achttien jaar geleden 

Dat ik op deze plek 

In slaap ben gevallen 

Ik was alleen 

En terwijl ik sliep 

Daalde de verheven Oromatis 

Van de zon naar de aarde 

En bleef bij mij 

Tot ik wakker werd 

Toen ik mijn ogen opendeed

Zag ik hem  

Weer ten hemel varen 

Bij zijn vertrek was ik zwanger 

Van een dochter 

Die hij mij tien jaar geleden 

Weer heeft ontnomen

Ongetwijfeld om mij te straffen 

Omdat ik na hem een sterfelijke man 

Heb liefgehad

Mijn goddelijke Iriasis leek op hem

CASANOVA

Hoe gek kan iemand zijn

Bent u er volkomen zeker van 

Dat uw echtgenoot niet haar vader was? 

MARKIEZIN D’URFÉ

Mijn echtgenoot heeft geen gemeenschap 

Meer met mij gehad 

Vanaf het ogenblik dat hij mij 

Naast de goddelijke Anaël had zien liggen 

CASANOVA

Waar wil ze heen

Was hij scheel?

MARKIEZIN D’URFÉ

De goddelijke Anaël? 

Dus u weet dat hij loenst? 

Hij moet een magiër zijn 

Hoe kan hij dat anders weten

CASANOVA

Ik weet ook dat hij op het hoogtepunt 

Van de liefdesdaad niet meer loenst 

MARKIEZIN D’URFÉ

Daar heb ik niet op gelet 

Oh lieve vriend

U bent de enige die in staat is 

Mijn ziel over te brengen 

In het lichaam van een mannelijk kind 

Dat ik zelf zal baren

Help mij lieve vriend

CASANOVA

Als u dat wenst 

Wij zien elkaar snel terug

Madame tres tres hmm

MARKIEZIN D’URFÉ

Ik ben zo blij mijn dierbare Casanova

Bij u voel ik mij veilig

Mocht u ooit geld nodig hebben

Juwelen

Weet dat ik u nooit iets zal weigeren 

En mijn koets staat elke dag 

Tot uw beschikking 

CASANOVA

Mevrouw om u van dienst te kunnen zijn 

Zal ik van uw genereuze aanbod 

Zeker veel gebruik moeten  maken

Mijn eigen middelen 

Zijn voor de onderneming die u voor ogen staat

Lang niet toereikend

MARKIEZIN D’URFÉ

Voor mijn wedergeboorte heb ik alles over

Ik geef mij aan u over

U kunt beschikken over mij en mijn bezit

Alstublieft omhelst u mij

CASANOVA

Mevrouw de markiezin wij zien elkaar

Heel spoedig weer

(markiezin d’Urfé af)

LEDUC

Ik heb de indruk dat u bij het weggaan 

Alles wat haar nog aan gezond verstand 

Was overgebleven 

Heeft meegenomen

Als u echt fatsoenlijk was geweest

Had u haar gezegd 

Dat haar ideeën krankzinnig zijn

CASANOVA

Ze zou mij niet hebben geloofd

LEDUC

Drijft u met de stroom mee

Omdat ze zo schathemelrijk is

CASANOVA

Ze is inderdaad heel rijk

Maar deze vrouw is zo waanzinnig

Dat iedereen haar kan bedriegen

Ik ben toevallig de eerste

Het zal me veel voordeel en vermaak opleveren

En het komt me toe

LEDUC

Vergeet u niet bij haar uw regenjassen thuis te laten

CASANOVA

Dat komt later Leduc 

Scene 1.20  CASANOVA & MANON 

MANON 

Gaat het wel goed met je? 

Waarom heb je mij niet geschreven? 

Je kunt onmogelijk zoveel aan mij denken 

Als ik aan jou

Ik heb geprobeerd de liefde die ik voor je voelde 

In bedwang te houden

Het is me niet gelukt

LEDUC

Manon 

Naast de markiezin 
De enige vrouw die hij heeft bedrogen

Hij wist vanaf het begin dat het fout zou gaan

De vriendschap en achting voor haar familie

Waren daar de oorzaak van

CASANOVA

Ik ben nooit van plan geweest haar hand te vragen

Je weet hoe ik over het huwelijk denk

Dat is niet veranderd 

LEDUC

Dat heeft u er niet van weerhouden haar te achtervolgen

En met veel late bezoeken te vereren

U stuurde haar liefdesbrieven

Daarom dacht ze misschien 
Dat u toch zo verliefd op haar was 
Dat u haar zou trouwen

CASANOVA

Je kent me goed genoeg om te weten

Hoe ongelukkig ik word

In de orde en regelmaat van een huwelijk

LEDUC

U wilde maar een ding

Een einde maken aan uw verhouding met haar

Zonder een permanente breuk 

Te riskeren met haar ouders en haar broer

CASANOVA

Dat is waar

Zij waren mij vertrouwder en dierbaarder 

Dan mijn eigen familie

Ik moest huilen toen ik ze hier in Parijs 

Weer tegenkwam na jaren

En daar Manon voor het eerst ontmoette

Scene 1.21  De BALLETTI’S 
(de Balletti’s komen luidruchtig op; een rommelige acteurfamilie; vader, moeder, zoon, dochter en een knecht; ze zijn aan het werk)

Verbaas en verwonder u

Wij tonen u de nieuwe wereld 

Madames en messieurs 

Neem uw kinderen mee

Een sou per persoon

De grootste gebeurtenissen 

De wonderbaarlijkste uitvindingen

De gruwelijkste daden 

De wereld draait dol

Kloosters als bordelen

De banken corrupter dan ooit

De rijken rijker 

En het volk betaald

Komt dat zien

(ze zien Casanova)

BALLETTI

Casanova 

CASANOVA

Balletti 

(Omhelzingen en blijdschap)

BALLETTI

Welkom in Parijs

Laat me je omhelzen

Welkom terug in onze familie

CASANOVA

Geen dierbaarder familie dan de Balletti’s

Pantalone hoe gaat het uw rug

MARIO

Het gaat Giacomo 

Als ik maar niet teveel achter de vrouwen aanzit 

CASANOVA

Silvia prima donna van Fontainebleu

SILVIA

Teveel eer lieve vriend 

Ik word oud

CASANOVA

En met wie heb ik de eer kennis te maken

MANON

Manon

Om u te dienen

BALLETTI

Mijn jongste zuster

CASANOVA

Uw schoonheid overstijgt uw jeugd

MARIO

Pas op voor meneer Casanova liefje

Je bent zo verleid

(ze lachen)

BALLETTI

Je bent weer vrij man

CASANOVA

Zolang ik wegblijf uit Venetië

BALLETTI

We hoorden van je wonderbaarlijke ontsnapping

Je roem is je vooruit gesneld

SILVIA

We hebben er veel geld aan verdiend

CASANOVA

Hoezo 

MARIO

We spelen hem nog dagelijks na

Op markten en pleinen

BALLETTI

Ga zitten en geniet

Mesdames et messieurs

Voila l’histoire de sa fuite

Extraordinaire et incroyable

(muziek; de lazzi van de ontsnapping; Casanova lacht en geniet terwijl hij ook naar Manon kijkt; applaus; omhelst en bedankt Balletti voor het nummer)

CASANOVA

Zo ging het ongeveer

(ze lachen)

MARIO

Wat bracht je naar Parijs

Na je ontsnapping

CASANOVA

Jullie 

BALLETTI

Dat is gelogen

Vrouwen geld of roem

CASANOVA

Alle drie als ik eerlijk ben

Maar geld staat even bovenaan

Omdat ik dat niet heb

Nog niet

BALLETTI

Nog niet

CASANOVA

Ik voer geheime besprekingen 

Ben ontboden bij de minister van buitenlandse zaken

En ik heb madame de Pompadour ontmoet

MARIO

Het leven lacht je toe

Geniet daar van

Want eens valt de ouderdom je aan 

Van achteren in je rug

Grijp je kansen

Zolang het kan

(allen af behalve Leduc)
LEDUC

En dat deed hij

De loterij floreerde

Het geld stroomde binnen 

En met het geld de vrouwen

En de roem

Markiezin d’Urfe schonk hem fortuinen

Zijn liefde met Manon was een ongekend genot

Hij was een graag geziene gast

Op feesten in salons bordelen casino’s 

En in de loges van theaters

Tot hij een brief ontvangt

De koning verzoekt hem naar Versailles te komen

Voor een zaak van groot belang 

En stuurt hem met een financiële opdracht 

Naar Holland 

(Casanova leest een brief)
MANON

Als je eens wist hoeveel ik moet huilen 

Lieve vriend

Ik ben niet meer gestopt sinds je vertrokken bent 

Je schrijft over een veertien jarig meisje Esther 

Die je in Amsterdam hebt ontmoet

Dat je met haar- alleen met haar 

Naar de schouwburg gaat 

En dat ze een rijke erfgename is

Hoe kan ik daar ooit tegenop

Het is nu vijf maanden later

En er is veel gebeurd

En ik moet je iets bekennen

ESTHER 

Giacomo ben je ziek

(Casanova geeft haar de brief)

‘Ik sta op het punt te trouwen 

Met François-Jacques Blondel 

De man aan wie ik ooit beloofd was

Maar ik val voor een man 

Die ik nooit meer zal zien

En die niet van mij houdt’ 

CASANOVA

Ik kan er geloof ik niet goed tegen

Esther 

Als een vrouw mij afwijst

In plaats van ik haar

Waarschijnlijk mijn gekwetste trots

ESTHER 

Kom breng met mij de dag door

En neem me mee naar een concert 

Er zingt daar vanavond een sopraan

Een Italiaanse grootheid

La Trenti 

(in het afgaan)

CASANOVA

Misschien dat het me afleid

Ik zal je vader vragen of hij mij toestaat 

Je te begeleiden

ESTHER 

Dat hoeft niet

Dat bepaal ik zelf

CASANOVA

De Hollandse vrouw

Ik blijf me verbazen

Nergens in Europa mogen meisjes 

Alleen met mannen uit

ESTHER

Ik merk dat je niet op de hoogte bent

Van de Hollandse gewoonten

Hier is dat geen probleem

CASANOVA

Mag ik je hand kussen

ESTHER

Waarom mijn hand

(een innige kus op de mond; beiden af)

MANON

Goed dat ik niet op hem gewacht heb

Eerst zat hij in Holland

Daarna in Keulen

Vervolgens in Stuttgart

Toen nam hij de wijk naar Zürich

Vandaar naar Baden

Luzern Freibourg 

Bern

Tegen de tijd dat ik trouwde

Zat Casanova met de grote Voltaire

In Geneve te delibereren

Over de verdiensten van Ariosto

Pas de volgende zomer was hij terug in Parijs

Ik heb hem niet meer gezien

Hij heeft het me nooit vergeven

Dat ik het was 

Die met hem had gebroken

Scene 1.22  VOLTAIRE

(Voltaire pratend en lachend met een gezelschap dames en heren op)

CASANOVA

Monsieur de Voltaire

Dit is het gelukkigste moment van mijn leven

Al twintig jaar ben ik uw leerling 

Mijn hart is vol van vreugde 

Nu ik mijn leermeester ontmoet

VOLTAIRE

Vereert u mij met nog eens 20 jaar 

En belooft u mij dat u mij daarna

Mijn honorarium komt brengen

(het gezelschap lacht)

CASANOVA

Dat zal ik doen

Als u mij belooft dat u zolang op mij wacht

VOLTAIRE

Dat beloof ik u

Als ik vragen mag

Aan wat voor literatuur geeft u de voorkeur

CASANOVA

Aan geen enkele 

Maar misschien komt dat later

In de tussentijd lees ik zoveel ik kan

En probeer zo al reizend 

Het mensdom te doorgronden

VOLTAIRE

Zo wordt men een geleerde

Ik vrees alleen dat het boek over de mensheid 

Veel te dik is

Een geschiedenisboek raadplegen

Lijkt mij eenvoudiger

CASANOVA

Als die te vertrouwen zouden zijn

Zeker

Maar kan men er ooit zeker van zijn

Dat de feiten op waarheid berusten?

Dat maakt het zo vermoeiend 

Zelf de wereld bestuderen 

Schenkt mij meer plezier
VOLTAIRE

Van welke Italiaanse dichter houdt u het meest? 

CASANOVA

Ariosto 

Hoewel ik niet kan zeggen dat ik meer van hem hou 

Dan van de anderen 

Want hij is de enige van dichter van wie hou

VOLTAIRE

Kent u de anderen dan wel

CASANOVA

Ik heb ze allemaal gelezen

Maar ze zijn een schim vergeleken met Ariosto

Ik las vijftien jaar geleden uw felle kritiek op hem

En zei mijn gehoor dat u die zeker zou herroepen

Als u zijn werk zou lezen

VOLTAIRE

Ik ben u erkentelijk voor deze opmerking

Maar ik moet uw vooronderstelling tegenspreken

Ik heb alles gelezen 

Ik geef toe ik was erg jong 

En mijn Italiaans was gebrekkig

Beïnvloed door geleerde Italianen 

Die Tasso verheerlijkten

Liet ik mij verleiden tot die kritiek 

Maar in feite was het de echo van anderen

Nu vind ik hem ongeëvenaard 

CASANOVA

Ah monsieur Voltaire

Ik kan weer ademhalen

En zal u prijzen als u de tekst

Waarin u hem belachelijk maakt 

In de ban zou doen

VOLTAIRE

Dat zou geen zin hebben

Al mijn boeken zijn al in de ban gedaan 

Maar laat mij u het bewijs geven

Van mijn veranderd oordeel

Over de grote dichter Ariosto

(staat op, declameert)

Er zijn op aarde niet zoveel poëten 

En niet veel zwanen zijn er op de maan 

Misschien wil God de hemel zal het weten 

Dat er maar weinig kunstenaars bestaan

Misschien hebben de rijken wel vergeten 

Dat armoe veel talent teloor doet gaan 

Of willen zij de schone kunst beperken 

Door slechte mensen in het kwaad te sterken 

CASANOVA 

Ik was verbijsterd hij sloeg geen regel over 

Ademloos heb ik geluisterd 

Zonder eenmaal met mijn ogen te knipperen 

VOLTAIRE

God heeft de dommen geen verstand gegeven 

Geen oog voor kunst geen oor voor poëzie 

Hun naam zal na hun dood niet verder leven

Maar wonnen zij des dichters sympathie 

Al hadden zij een massa kwaad bedreven 

Hun reuk zou nog veel zoeter zijn dan die 

Van nardus of van mirre; dichters zouden 

Lang na hun dood hen nog in ere houden 

 (gaat zitten, het gezelschap applaudisseert)

CASANOVA

Dames en heren Monsieur Voltaire

Ik zal heel Italië op de hoogte stellen 

Van mijn onvoorwaardelijke bewondering 

Voor u

MEVROUW DENIS 

Zijn de canto’s die mijn oom heeft voorgedragen

De mooiste van Ariosto?

CASANOVA

Niet de allermooiste 

MEVROUW DENIS 

Dus er is uitspraak gedaan 

Over wat het allermooiste gedeelte is?

CASANOVA

Uiteraard 

MEVROUW DENIS 

Kunt u daar een voorbeeld van geven

CASANOVA

Dan zou ik bijna het hele drieëntwintigste canto 

Moeten voordragen

Waarin hij precies beschrijft 

Hoe Orlando krankzinnig wordt 

Wanneer hij ontdekt dat hij zich in hetzelfde bed bevindt 

Als waarin zijn grote verloren liefde Angelica 

Kort daarvoor had gelegen

MEVROUW DENIS 

Misschien wil mijnheer zo vriendelijk zijn 

Ze voor ons voor te dragen?

CASANOVA

Als u mij aan wilt horen

MEVROUW DENIS 

U kent ze uit uw hoofd

CASANOVA

Ariosto staat in mijn geheugen gegrift

Zonder dat me dat enige moeite heeft gekost

VOLTAIRE

Brengt u ze voor ons tot leven 

CASANOVA

De heerlijk zoele middagbries verkoelde 

Een kudde en haar herder half ontkleed

Terwijl Orlando geen verkoeling voelde 

Daar hem zijn wapenrusting zweten deed

En wat hij als een korte rust bedoelde 

Bracht hem een tijd van kwellingen en leed 

En rampspoed die veel langer zou gaan duren 

Dan deze zo noodlottige paar uren

(zie Canto 23-101 en verder)

(het hele gezelschap af)

Einde Deel 1
Casanova Deel 2 
Scene 2.1   ARIA

(Casanova slaapt op een lange tafel; Leduc zet de koffergrammofoon aan: zingt de aria Il catalogo uit Don Giovanni van Mozart; koor van vrouwen op (ook alle mannen als vrouw) strak in het ritme met herhalende bewegingen; zij komen uiteindelijk uit aan tafel; zingen het laatste refrein mee)

LEDUC

Aria

Madamina,

il catalogo è questo 

delle belle, che amò il padron mio; 

un catalogo egli è, che ho fatt’io. 

Osservate, leggete con me

Osservate, leggete con me.

In Italia seicento e quaranta, 

in Almagna duecento e trentuna, 

cento in Francia, in Turchia novantuna, 

ma ma ma in Ispagna 

ma in Ispagna 

son già mille e tre! 

mille e tre!

mille e tre! 

V’han fra queste contadine,

 cameriere, cittadine, 

v’han contesse, baronesse, 

marchesine,principesse, 

e v’han donne d’ogni grado,

 d’ogni forma, 

d’ogni età. 

d’ogni forma,

 d’ogni età. 

In Italia seicento e quaranta, 

in Almagna duecento e trentuna, 

cento in Francia, in Turchia novantuna, 

ma in Ispagna 

ma in Ispagna

son già mille e tre! 

mille e tre! 

mille e tre! 

Allen 

V’han fra queste contadine,

cameriere, cittadine, 

v’han contesse, baronesse, 

marchesine,principesse, e v’han donne d’ogni grado,

d’ogni forma, d’ogni età. 

d’ogni forma, d’ogni età
Gelach en applaus

LEDUC 

Ah Don Giovanni 

Mozart  

Ik weet niet meer wanneer 

Het was in Praag geloof ik

Mozart was daar door zangers opgesloten 

In zijn kamer 

Omdat hij een paar dagen voor de première

Nog steeds zijn opera niet af had

Mijn meester was ook in Praag 
En heeft hem bevrijd 

Mozart beloofde hem de opera af te schrijven

Als Casanova het libretto zou verbeteren

CASANOVA

Ik heb met vreugde 

Aan deze aria gewerkt

LEDUC

Op alle vrouwen die hij heeft verleid

ALLE VROUWEN

Op alle vrouwen

CASANOVA
Op alle vrouwen die ik heb verleid

ALLE VROUWEN 

Op alle vrouwen 

Scene 2.2  NIETS OF NIEMAND  

LEDUC

Niets of niemand kan hem ervan weerhouden

De vrouwen te veroveren 

Waar hij zijn zinnen op zet 

Waar wanneer en wie dan ook

CASANOVA

Een monotoon liefdesleven

Is het ergste wat een mens kan overkomen

LEDUC

En mijn meester zal zijn escapades nooit

Moreel onverantwoord onzinnig of onzedig noemen

Want het ontbreekt hem aan moreel en zedelijk besef
CASANOVA

Niet ik ben verantwoordelijk voor mijn daden

Maar mijn warme bloed

LEDUC

Elke nieuwe vrouw bezorgt hem de zuurstof

Die hij nodig heeft anders stikt hij

CASANOVA

Is een mens eerlijk of liegt hij
Als hij impulsief handelt

Of allebei

LEDUC

Mijn meester is expert

In alles wat god verboden heeft

En in de kunst van het verleiden

Verslaat mijn meester iedereen

CASANOVA

Welke man durft zijn zinnelijkheid en viriliteit 

Met mij te meten

LEDUC

Hij bezit de seksuele daadkracht van een satyr

Bij hem is de liefde geen zacht stromende beek

Waarin een mooie vrouw haar voeten koelt

Liefde is een machtig kolkende rivier

Een wild razende watermassa

Waarin elke vrouw die zich in de buurt waagt

Wordt verzwolgen

CASANOVA

Het huid op huid beleven van de liefde

Het genieten van alles wat ademt

En zindert

Leef nu
Vandaag ben ik verliefd

Op jullie allemaal

Maar morgen bedrieg ik jullie

Misschien

Scene 2.3  TERESA IMER AMSTERDAM

(muziek; changement naar de opera)

LEDUC

We zijn in Amsterdam 

Stad van vertier en theater

Stad waar de vrouwen zo vrijgevochten zijn

Dat zij zonder begeleiding de straat op gaan

CASANOVA

Leduc wacht hier op mij 

Ik ga vanavond naar de opera

(bezoeksters op in streng Hollandse mode met dito hoofddeksel; allen zitten in een loge; Casanova tussen hen in, Esther naast hem) 

Wie zingt er vanavond

ESTHER
Een Italiaanse grootheid

La Trenti

CASANOVA

Die naam heb ik nog nooit gehoord

(Teresa Imer op; applaus)

CASANOVA 

Maar die vrouw ken ik

Dat is Teresa 

Hoe noemt zij zich?

La Trenti?

(ze zingt een Italiaanse aria; halverwege stopt zij plotseling midden in een zin)

TERESA IMER

Plotseling zag ik hem zitten
In een loge omringt door vrouwen 

Sinds Venetië had ik hem niet meer gezien

In een roes zong ik door
Na afloop kwam hij naar me toe

Casanova wat heerlijk je te zien

CASANOVA

Teresa wat doe je hier in Holland

TERESA IMER 

Zingen 

Om te overleven

Morgen geef ik een concert in Leiden

Dan in Den Haag 

En de dag daarna in Rotterdam 

Zo leef ik al een half jaar

Week in week uit

Tot de mensen 

Niet meer naar me willen luisteren

CASANOVA

Wat is er met je verliefde markgraaf gebeurd

TERESA IMER 

Ach Mein susser Markgraf 

Ich liebte ihm

Aber mehr nog sein Geld 

Und sein Schmuck

CASANOVA

Dan ben je rijk nu

TERESA IMER 

Integendeel 

Hij heeft me de deur uitgezet

Omdat ik hem ontrouw was
CASANOVA

En je man 

Die beroemde danser 

TERESA IMER 

God hebbe zijn ziel

Ik had een minnaar in Brussel

Toen hij dat hoorde heeft hij zich in Wenen

Van het leven beroofd 

Met een scheermes heeft hij zijn buik opengesneden

En zijn darmen naar buiten getrokken

Zo is hij gestorven

Ik huil nog elke dag om hem

(ze valt flauw, of doet alsof)

CASANOVA

Leduc! Koud water 

Eau de Luz

En oesters

TERESA IMER

Oh liefste

Weer als vroeger 

Wat hebben wij elkaar 
Schaamteloos bemind 
Toen

CASANOVA

Alsof het gisteren was

TERESA IMER

En op de laatste dag van datzelfde jaar 

Is mijn dochter geboren

CASANOVA

Je hebt een docht-

TERESA IMER

Jij hebt een dochter

CASANOVA

Ik heb een dochter

TERESA IMER

Mijn dochter is jouw dochter

CASANOVA

Mijn dochter

Je weet zeker dat ik de vader ben

TERESA IMER

Als je haar ziet 

Zal je denken dat je in de spiegel kijkt

Ik ben de gelukkigste moeder op aarde 

(ze omhelst hem)

Ik omhelsde hem 

En liet hem blijken 

Hoe ik in vuur en vlam stond 

Maar tevergeefs 

CASANOVA

Mijn lieve Teresa ik moet gaan

Den Haag wacht

Financiële transacties

TERESA IMER 
Echt hartstochtelijk heb je nooit van mij gehouden

Behalve die twee weken in Venetië 

Waar Sophie haar geboorte aan te danken heeft

Waar zie ik je weer?

CASANOVA

Ik heb geen idee 

LEDUC

In London 

Tien jaar later

Noemde ze zichzelf madame Cornelis 

En hield soirees voor de hoogste adel

Zelfs de Koninklijke familie 

Gaf daar acte de presence

Tot ze haar hand overspeelde

En gevangen werd gezet 

Scene 2.4   SOPHIE

(Sophie op)

SOPHIE WILLIAMS
Volgens mijn moeder 
Bent u nooit verliefd op haar geweest

Behalve die twee weken in Venetië

Waar ik mijn geboorte aan dank

CASANOVA

Heb ik de eer gehad 

U eerder te hebben ontmoet

SOPHIE WILLIAMS
Mademoiselle Cornelis

CASANOVA

Cornelis 

Nee dan moet u zich vergissen

Vergeeft u mij

SOPHIE WILLIAMS
Ik vergis me niet

Als u uw belofte aan mijn moeder 

Was nagekomen

Naar Bayreuth te komen 

Had u van mijn bestaan geweten

Ik ben er geboren

CASANOVA

Sophie? Ik weet van je bestaan

Als klein meisje heb je op mijn schoot gezeten 
In Amsterdam

Als een vader heb ik je getroost

SOPHIE WILLIAMS
Dat is te lang geleden 

Ik weet dat niet meer

Hier is een brief van mijn moeder 
Aan jou gericht

TERESA IMER

Lieve man 

Gisteren is de deurwaarder 

Mijn huis in London binnengedrongen

En heeft mij aangehouden 

De borgsom bedraagt 200 guinea

Die ik niet kan betalen

Wil jij er alsjeblieft voor zorgen

Dat ik hier onmiddellijk weg kan

Voorkom alsjeblieft dat ik 

Te gronde ga

Als je tijd hebt langs te komen

Doe dat alsjeblieft

CASANOVA

Zeg haar dat ik haar situatie betreur 

Maar dat ik haar niet zal helpen

SOPHIE WILLIAMS
Waarom niet

CASANOVA

Omdat ze een slecht karakter heeft

Ik bezocht je moeder in London 

Om het feest van het jaar mee te maken 

Dat zij voor de adel gaf 

‘Ik kan je helaas geen toegangskaart geven 

Want die is alleen bestemd voor de adel’
Alleen voor de adel 
Dat zei ze

Ze heeft mij diep gekwetst

LEDUC
Het heeft u er niet van weerhouden

Haar alsnog bij te staan
CASANOVA

Als ik kan help ik anderen

Dat ligt in mijn aard
LEDUC

Ook als het geen vrouwen zijn?

CASANOVA

Ja Leduc

Zelfs vreemden sta ik bij

Ik herinner me nog een zekere Tiretta

LEDUC

Ah die 

Een hoogst komische geschiedenis

Scene 2.5   MEVROUW ORIO & GRAAF TIRETTA 

(Graaf Tiretta uit Treviso op; hij geeft Leduc een brief)

LEDUC

Een brief signore van een vreemde heer

Welke van de twee wilt u het eerst ontvangen

CASANOVA

Laat hem maar binnen

En geef mij de brief

Ah uit Venetië

Van mijn dierbare en zeer gewaardeerde 

Signora Orio

MEVROUW ORIO

Mijn beste Casanova ik schrijf u thans 

Inzake de graaf Tiretta en de kans

Dat hij voor een jaar zal worden opgesloten

CASANOVA

Dat is niet best ik heb daar ook niet van genoten

MEVROUW ORIO

Hij is gevlucht maar het is nu zo gesteld

Dat hij geen huis meer heeft en ook geen geld

CASANOVA

Ook dat nog

TIRETTA

Er staat nog meer

MEVROUW ORIO

t’Is daarom gelet  
De zeer precaire situatie dat ik met 

Schroom
CASANOVA

Met schroom waarom
TIRETTA

Zij wil u niet ontrieven

MEVROUW ORIO

De pen ter hand neem

CASANOVA

Zij mag mij schrijven naar believen

MEVROUW ORIO

Om u te vragen of u de graaf misschien

TIRETTA

Nu komt het 

CASANOVA

Ik ben benieuwd

MEVROUW ORIO

Uw vriendschap schenkt gezien

De hoge nood en ik verder niemand ken

Die ik als weduwe zonder geld om raad en 

Hulp kan vragen

CASANOVA

Natuurlijk liefde schept ook plichten 

TIRETTA

U was verliefd op haar

CASANOVA

Nee op haar knappe nichten

MARTHA

Wij zijn haar beide nichten
NANETTA

Vijftien en zestien jaar

TIRETTA

Ze zijn niet te versmaden

CASANOVA

En ze slapen bij elkaar

Marta en Nanetta en een zekere Angela

Maar die kon ik niet krijgen

TIRETTA

En deze twee dan

CASANOVA

Ja

Zij gaven al hun liefde  Zelfs hun maagdelijkheid

MARTHA

Dat was niet afgesproken

NANETTA


 

Toch hebben wij geen spijt

Want wie Casanova heeft bereden is verwend

CASANOVA

Dat is denk ik bij de meeste vrouwen wel bekend

MEVROUW ORIO

Met uw hulp zal de graaf niet hoeven boeten

PS mijn lieve nichtjes laten u van harte groeten
CASANOVA

U had geen betere aanbeveling mee kunnen brengen

Dus zegt u mij wat ik voor u kan doen

Meneer de graaf 

TIRETTA

Zoals mevrouw u schrijft

Ik heb uw vriendschap nodig 

Ik heb nog maar twee louis in mijn beurs 

Vier hemden en bezit geen andere jas 

Dan die ik nu aanheb 

Ik ben jong 

Beschik over een ijzeren gestel 

En heb het voornemen alles aan te nemen 

Wat mij op een fatsoenlijke manier

Een inkomen bezorgd

Maar ik ben nergens voor opgeleid 

Ik beschik over geen enkele speciale vaardigheid 

Ik speel alleen voor mijn plezier dwarsfluit

En spreek en schrijf alleen in mijn eigen taal 

En heb geen letterkundige ambities

Wat denkt u dat u voor mij 
Zou kunnen doen? 

CASANOVA

Uw eerlijkheid bevalt mij

Waar hebt u uw geld precies verloren?

Aan de speeltafel?

TIRETTA 
Voor de helft ja

CASANOVA

En de andere helft 
TIRETTA
Aan vrouwen 

CASANOVA

Aan vrouwen

U moet altijd zorgen dat de vrouwen 

Ù geld geven

TIRETTA

Ah god geve dat ik er zo een vind 

In Venetië zijn ze niet 

CASANOVA

Als u het niet al te nauw neemt met de liefde 

Zult u in Parijs een rijk man worden 

TIRETTA

Wat bedoelt u met niet al te nauw 

CASANOVA

Niet al te kieskeurig bedoel ik 

Kunt u alleen de liefde bedrijven

Als u verliefd bent?
TIRETTA

Niet speciaal

CASANOVA

Of bent u iemand die geen oud lichaam 

In zijn armen kan verdragen? 

TIRETTA

Nee

Als u dat bedoelt

Neem ik het niet zo nauw 

Ik denk dat een lelijke maar rijke vrouw 

Over mij als minnaar niets te klagen zal hebben

CASANOVA

Uitstekend

Ik stel u voor aan mevrouw La Lambertini 

Zij is weduwe en nicht van de Paus

(opkomst La Lambertini met haar nichtje Delameure) 

Scene 2.6   LA LAMBERTINI & JUFFROUW DELAMEURE

CASANOVA

La Lambertini mijn dierbare 

Duizend maal excuses voor mijn afwezigheid 

Op uw laatste soiree 

Maar misschien vergeeft u het mij

Als ik u voorstel aan een goede vriend van mij

Graaf Tiretta 

LA LAMBERTINI

Graaf Tiretta ik heb al veel over hem gehoord 

Men noemt u six coups

Als ik mij niet vergis 

Is dat niet vanwege uw
Laten we zeggen onbegrensde energie

TIRETTA 

Mevrouw 

Het is aan u om daar een oordeel over te vellen

LA LAMBERTINI

Heel goed 

Ik stel u voor aan mijn vriendinnen

Als mijn neef 

Dat wekt minder argwaan

Chevalier de Seingalt 

Als u mijn nichtje gezelschap houdt

Schrikt u dan niet 

Ze heeft pas twee maanden geleden 

Het klooster verlaten

En zij is niet erg intelligent 

Wij zien elkaar terug bij de neushoorn

Die wordt hier vandaag tentoongesteld

Monsieur six coups weet vast wel waarom

(iedereen lacht behalve DelaMeure; allen af behalve Casanova en DelaMeure)

DELAMEURE

Een neushoorn

CASANOVA

Die neushoorn reist door heel Europa

In een speciale wagen

Getrokken door twintig paarden

Zij is net op bezoek geweest 

Bij Koning Lodewijk XV

Die haar wilde kopen 

Maar ze was te duur

De hoorn van de neushoorn

Is erg gewild vanwege zijn magische

En seksuele krachten 

DELAMEURE

Geldt dat voor de mannetjes èn de vrouwtjes?

CASANOVA

Het is vooral de mannelijke soort 

Die bekend staat

Om zijn onbegrensde energie

DELAMEURE

Net als graaf Tiretta? 

CASANOVA

Mannen spelen graag de rol van minnaar 

DELAMEURE

Mijn tante is oud en lelijk

CASANOVA

Dat zijn bijzaken 

Als de lamp is gedoofd 

Zijn alle vrouwen gelijk

DELAMEURE

Dat klopt misschien voor zover het 
Om vleselijke genoegens gaat

Maar een mens is geen dier

Bij ons gaat het toch 

Om meer dan alleen de voortplanting

Hoop ik 

Weet u ook waarom hij Six Coups wordt genoemd

CASANOVA

U brengt mij in verlegenheid

DELAMEURE

Waarom 

CASANOVA

Uw tante zou het zeker afkeuren

Als ik u dat uit zou leggen

DELAMEURE

Ik ben niet van plan haar verslag uit te brengen 

Van onze conversatie

CASANOVA
In dat geval 

Graaf Tiretta verricht bij de vrouwen

Zes keer achter elkaar 

Wat een eerzaam echtgenoot 

Maar eens per week 

Bij zijn vrouw klaarspeelt

DELAMEURE

Oh 

Is dat veel?

CASANOVA

Ik kan u zeggen juffrouw Delameure 

Dat is een tour de force

En er is nog iets waar ik jaloers op ben

En wat ik vervelend vind om te vertellen

Mijn vriend is twee duim langer dan ik

DELAMEURE

U maakt een grapje

Ik weet zeker dat u langer bent dan hij

CASANOVA

Het gaat niet om de lichaamslengte 

Maar om het formaat van iets anders 

Begrijpt u

Mijn vriend is in dat opzicht monsterlijk 

DELAMEURE

Monsterlijk! En wat deert dat u 

CASANOVA

Is het niet beter geen monster te zijn?

DELAMEURE

Sommige vrouwen schijnen

Een voorliefde te hebben voor monsterlijkheid 

Is dat niet zo signore Casanova

Ik ben zelf helaas nog niet genoeg op de hoogte 

Om mij een precieze voorstelling te maken 

Van wat men zoal monsterlijk noemt

CASANOVA

In dat geval juffrouw

Verzoek ik u te kijken

DELAMEURE

Mijnheer ik ben een meisje van stand 

En meen aanspraak op respect te kunnen maken 

CASANOVA

Duizendmaal excuus juffrouw 

U hebt helemaal gelijk

DELAMEURE

Ik geloof dat ù het monster bent 

Want u jaagt mij angst aan 

CASANOVA

Als u eens wist hoe ik mijn gedrag nu betreur 

Het enige teken van mijn berouw 

Dat ik u kan geven is weg te gaan 

DELAMEURE

U blijft

Ik zou het als een belediging opvatten 

Bovendien als u weggaat 

Zal mijn tante zeggen dat ik dom ben 

En u heb verveeld 

CASANOVA

Dan blijf ik 

Ik hoop dat u niet boos blijft

DELAMEURE

Ik kan u niets kwalijk nemen

Het is mijn eigen schuld

Ik stelde u een vraag en u gaf eerlijk antwoord

CASANOVA
Het kan u in de toekomst misschien van nut zijn 

DELAMEURE

U geeft uitstekend les 

Hoe kan ik u bedanken voor uw inzet? 

CASANOVA

Schenkt u mij vergiffenis

Ik zou mij nooit zo hebben laten gaan

Als ik niet vanaf het eerste ogenblik 

Verliefd op u was geworden 

DELAMEURE

Moet ik dit opvatten als een liefdesverklaring? 

CASANOVA

Mag ik hopen op uw liefde 

DELAMEURE

Van de liefde heb ik nog geen idee
Pas een maand geleden heeft mijn tante 

Mij uit het klooster laten komen

Maar als u wilt meneer Casanova

Zal ik de meest liefhebbende vrouw 

Ter wereld voor u zijn
CASANOVA

Lieve juffrouw 

Staat u mij toe als teken dat u mij vergeeft 

Uw hand te kussen

(heftige omhelzing; La Lambertini en Tiretta op)

LA LAMBERTINI

Waar bleven jullie

Wij hebben hem nu al gezien 

Hij is reusachtig 

Net als meneer six coups

Het beest reist door heel Europa

Wat dat betreft lijkt hij op u

TIRETTA

Vertelt u van uw faux pas

LA LAMBERTINI

Oh nee alstublieft niet

TIRETTA

Toen we het pad afliepen 

Waar de neushoorn zich bevond 

Zat daar de eigenaar

LA LAMBERTINI

Hij zag eruit als een monster

TIRETTA

Toegegeven het was een grote neger 

Getaand dik en in Afrikaanse klederdracht

De markiezin loopt naar hem toe 

‘Mijnheer bent u de neushoorn’ 

‘Treedt binnen mevrouw treedt binnen’

LA LAMBERTINI

Toen ik de echte neushoorn zag

Voelde ik mij natuurlijk verplicht 

Om de Afrikaan mijn excuses aan te bieden 

En hoe staat het met mijn nichtje

Lieve je moet weten dat de graaf en ik 

Voortaan samen zullen souperen 

Ik heb hem in de kost genomen

Maar het is beter dat je daar niemand iets over vertelt

Wij zien elkaar bij de koets

(La Lambertini en Tiretta af; Casanova en Delameure kijken hen na en rennen dan de andere kant op) 

LEDUC

Volgens mij zijn ze nooit bij die koets aangekomen

Zeven jaar later kwam hij haar bij toeval weer tegen 

In Duinkerken

Waar zij getrouwd was met een koopman 

Ze stelde Casanova voor aan haar oudste zoon

‘Mijn echtgenoot heeft er nooit aan getwijfeld

Dat hij zowel de wettige als de natuurlijke vader 

Van het kind is en dat laat ik maar zo’ 

‘Oh en als je graaf Tiretta ooit nog tegenkomt 

Omhels hem dan want dankzij die ontmoeting

Hebben wij een zoon

Vaarwel’

Casanova heeft haar niet verteld

Dat graaf Tiretta in Batavia is opgehangen

Vanwege zijn betrokkenheid bij een opstand 

Tja

Wie een avontuurlijk leven wil leiden

Moet één ding goed kunnen: 

Op tijd weg zijn

Mijn meester kan dat

Hoewel 

Donna Lucrezia 

Is hem bijna fataal geworden

Scene 2.7  DONNA LUCREZIA & LEONILDA

HERTOG VAN MATALONE

Mijn beste Casanova

U moet met mij meegaan naar het Teatro San Carlo

Ik zal u daar voorstellen aan mijn maîtresse

Een van de mooiste vrouwen van Napels

CASANOVA

Heeft de hertog van Matalone een maîtresse?

HERTOG VAN MATALONE

Voor de vorm ja

Want ik hou alleen van mijn vrouw

CASANOVA

Maakt ze daar geen bezwaar tegen 

HERTOG VAN MATALONE

Mijn vrouw kan niet jaloers op haar zijn

Want zij weet dat ik bij alle vrouwen 

Op de aardbodem impotent ben 

Behalve bij haar

CASANOVA

Kan een man een maîtresse hebben 

Van wie hij niet houdt?

HERTOG VAN MATALONE

Ik hou wel degelijk van haar

Want zij is gevat en vermaakt mij

Zij interesseert mij alleen fysiek niet

CASANOVA

Dan neem ik aan dat ze lelijk is

HERTOG VAN MATALONE

Lelijk? Oordeel zelf

Leonilda mia

(Leonilda op)

Il cavalière Giacomo Casanova 

Di Venezia un amico mio 

(Casanova buigt)

CASANOVA

Signorita

(Leonilda maakt een révèrence) 

LEONILDA

Signore Casanova

CASANOVA

Het valt moeilijk te geloven

Dat u alleen vriendschappelijke gevoelens 

Voor elkaar koestert

U bent geschapen om de begeerte van een man 

Te wekken

LEONILDA

Alles wat bestaanbaar is

Is geloofwaardig

Mijn beste signore Casanova

CASANOVA

Dat is zeker zo juffrouw

Maar men heeft de vrijheid iets al of niet te geloven 

Als het om een onwaarschijnlijk feit gaat

LEONILDA

Ik denk dat geloven minder tijd vergt 

En gemakkelijker is

U bent gisteren in Napels aangekomen?

Dat is ongelooflijk en toch een feit

CASANOVA

Waarom is dat ongelooflijk?

LEONILDA

Zou iemand geloven dat een vreemdeling

Naar Napels komt op een ogenblik

Dat iedereen die zich er bevindt

Vreest voor zijn leven?

CASANOVA

Ik moet bekennen dat ook ik bang was

Dat de Vesuvius tot een uitbarsting zou komen

Maar nu ik weet dat ook u in Napels bent

Weet ik zeker dat de heilige Januarius 

De stad zal beschermen 

Dit is de eerste keer dat ik u zie

Maar ik geloof dat ik van u zou kunnen houden
LEONILDA
Gelooft u dat 

Dat doet mij veel genoegen 

Maar u bent hier maar kort

En zult mij daarna gemakkelijk vergeten

CASANOVA

Leonilda’s vrolijkheid verleidde mij

En de weg van vrolijkheid naar verleiden 

Is maar kort

Juffrouw Leonilda staat u mij toe

U zonder omweg te vragen

Hoe u denkt over de liefde

LEONILDA

Als liefde niet wordt gevolgd 

Door het verkrijgen van datgene wat men begeert 

Zal men die liefde alleen maar als een kwelling beschouwen

En omdat het niet toegestaan is het begeerde te verkrijgen

Dient men zich daarvoor te hoeden

CASANOVA

Uit dit met onweerlegbare logica opgebouwde betoog 

Leid ik af 

Dat u uw zintuigen levenslang beperkingen zult opleggen

LEONILDA

Ik keur liefde zonder overgave 

Even sterk af 

Als overgave zonder liefde

Het staat u vrij 

Daaruit de gevolgtrekking te maken 

Die u wenst

CASANOVA

Liefde en overgave

Overgave en liefde

Om en om

LEONILDA
Precies

CASANOVA

Juffrouw de liefde die u in mij heeft gewekt 

Is van het soort dat geen mededinger

Geen uitstel of het flauwste vermoeden

Van toekomstige ontrouw duldt

Mijn waarde hertog 

Ik ben bereid met haar te trouwen 

En haar een bruidsschat 

Van vijfduizend ducaten te geven

HERTOG VAN MATALONE

Mijn waarde 

Een dergelijk snelle verleiding had ik niet verwacht

Het is aan haar of zij uw aanbod accepteert

Mijn toestemming heeft u

CASANOVA

Juffrouw Leonilda 

LEONILDA
Casanova ik word je vrouw

Ik weet zeker dat hij mij gelukkig zal maken

Hier is mijn hand

Ik schenk je mijn hart erbij

HERTOG VAN MATALONE

Toch even voor de goede orde

Trouwen is bij uitstek een aangelegenheid

Waar men lang over na dient te denken

Alvorens ertoe over te gaan

LEONILDA

Maar niet te lang 

Want zolang men nadenkt 

Wordt er niet getrouwd

CASANOVA

En ik heb helaas geen tijd om na te denken

HERTOG VAN MATALONE

U zou uw vertrek kunnen uitstellen

Of u eerst verloven en op een later tijdstip-

CASANOVA

Mijn besluit staat vast

LEONILDA

En het mijne ook

Geen uitstel mijn lieve Matalone

Alsjeblieft zegt u ja

HERTOG VAN MATALONE

Goed goed ik stem toe

(ze omhelst en kust hem)

Het enige wat ik verlang

Is dat wij de moeder van het meisje

Om toestemming vragen

Zij heeft zeven jaar geleden

Haar dochter volledig aan mijn zorgen

Toevertrouwd 

En ik heb haar op mijn woord beloofd 

Dat ik een goed huwelijk

Voor haar zou regelen

LEONILDA 

Wat zal mijn moeder zeggen als zij je ziet?

CASANOVA

Ze zal zeggen dat je een domheid begaat

Door een vreemdeling te trouwen 

Die je net een paar uur kent

LEONILDA 

Ik zal haar schrijven

Lieve mama kom snel hierheen 

Om mijn huwelijksovereenkomst te tekenen 

Met een man die mijnheer de hertog 

Aan mij zal geven

HERTOG VAN MATALONE

Ik zal haar ook een bericht sturen

Lieve vriendin kom met spoed

Om je dochter te zegenen

Die zo verstandig is geweest 

Een echtgenoot te kiezen 

Die haar vader kon zijn

LEONILDA

Dat mag u niet schrijven

Dan denkt ze dat hij oud is

CASANOVA

Is haar moeder oud?

HERTOG VAN MATALONE

Wat is oud

Haar moeder is een jonge zeer aantrekkelijke

Erg intelligente vrouw van-

U zult het zelf zien

(grote muzikale overgang) 

HERTOG VAN MATALONE

Daar is ze

(Donna Lucrezia op; verbijstering, omhelzing)

CASANOVA

Donna Lucrezia

LUCREZIA

Casanova 

CASANOVA

Wat maakt mij dit gelukkig

LUCREZIA

Laten wij even op adem komen

Lieve vriend

CASANOVA

Lieve Lucrezia

LUCREZIA

Herinner je je nog Frascati 

CASANOVA

Frascati
LUCREZIA

Het park de koets de stilte

En hoe we ons lieten gaan

CASANOVA

Er begint weer iets te dagen

Zelden heb ik zo hartstochtelijk 

Met een vrouw de liefde bedreven

LUCREZIA

Het gevolg daarvan is onze Leonilda

CASANOVA

Onze

LUCREZIA
Je staat op het punt te trouwen met je eigen dochter

CASANOVA

Leonilda mijn dochter

Lucrezia liefste

Ik-

LUCREZIA
Of hebben jullie je voorgenomen huwelijk

Feitelijk al voltrokken

CASANOVA

Nee lieve

Nog niet

Nee nog net niet

LUCREZIA

Godzijdank 

Leonilda herinner jij je nog

Hoe je vader je altijd noemde

LEONILDA

Giacomina

LUCREZIA

Giacomo is de naam van de man 
Die voor je staat

Hij is je echte vader

LEONILDA

Ik heb tot nu toe alleen als een dochter 

Van hem gehouden 

Helaas

HERTOG VAN MATALONE

Ik begrijp wat zij wil zeggen

Vergun mij een bespiegeling

Over wat men in de moraalfilosofie 

'Vooroordeel' noemt

Als twee mensen van elkaar houden 

En niet weten of hadden kunnen weten

Dat zij vader en dochter zijn

Kan niets of niemand hen ervan weerhouden 

Elkaar lief te hebben

Waarom verandert deze opvatting dan totaal

Als bekend wordt dat het hier 

Om een verbintenis 

Tussen vader en dochter gaat?

Ik ken geen filosoof

Die beweert dat gemeenschap 

Tussen een vader en zijn dochter 

Gruwelijk is  

Maar ons vooroordeel is zo sterk

Dat wij een dergelijke verhouding 

Instinctief verafschuwen

Want wij beschouwen het 

Als een natuurlijke richtlijn

Dat gelijkheid in leeftijd 
Sociale status en karakter noodzakelijk is 

Voor wederkerigheid in de liefde

Een gelijkheid die men niet aantreft 

Tussen vader en dochter

De eerbied voor haar vader 

Aan wie zij haar bestaan dankt

Staat de liefde in de weg 

Die zij hem als haar geliefde 

Zou willen schenken

En een vader 

Zou zijn ouderlijke macht misbruiken

Als hij zijn dochter verleidt

Daarmee is het vooroordeel gerechtvaardigd

Dat een dergelijk verbintenis 

In alle opzichten gruwelijk is

CASANOVA

Maar ik ben verliefd

HERTOG VAN MATALONE

Caro Giacomo

Ik raad u aan uw liefdesverhouding met Lucrezia 

Te vernieuwen

Zij is nog dezelfde als achttien jaar geleden

CASANOVA

Alsof ik Leonilda zomaar kan vervangen 

Door een ander 

HERTOG VAN MATALONE

Die ander is donna Lucrezia

Kijk naar haar

Zij kan onmogelijk mooier zijn geweest

Dan nu

CASANOVA

Misschien heeft u gelijk

HERTOG VAN MATALONE

Omhels elkaar

En laten wij een plaats zoeken 

Waar wij het altaar van Venus kunnen vinden

Om daar offers te brengen 

Tot we eraan bezwijken
CASANOVA

Een maand later namen we afscheid

Donna Lucrezia en donna Leonilda

Ze zouden mijn hartstocht 

Tot zwijgen hebben gebracht

Als ik bij hen zou zijn gebleven

LEDUC

Waarom gaat u dan bij ze weg

CASANOVA

Ik ga niet bij ze weg

LEDUC

We blijven

CASANOVA

Zij gaan bij mij weg

Donna Lucrezia wil dat ik een landgoed koop

In de buurt van Napels 
Haar geboortegrond

Alleen dan blijft ze bij me 

LEDUC

Napels is u altijd goedgezind geweest

Dat landgoed had een rijk man van u gemaakt

CASANOVA

Dat is waar maar ik verafschuw de gedachte 
Mij ergens te moeten vestigen

De levensstijl die daar bij hoort

Gaat volkomen tegen mijn aard in

Ook al zou het me verzekeren 

Van een zorgeloze oude dag

Met twee vrouwen waar ik zielsveel van hou

Ik moet op tijd weg kunnen 

Als ik wil leven zoals ik wil

We vertrekken 

LEDUC

Weet u dat zeker

CASANOVA

Ik hou van deze vrouwen

Ze zijn voor de liefde geschapen 

Maar als zij even niet in de buurt zijn

Sta ik nergens voor in

LEDUC

Goed dan vertrekken we 

Waar gaan we heen

CASANOVA

Naar Zwitseland

Ik ken de ambassadeur daar 

De Chavigny

Scene 2.8  AMBASSADEUR DE CHAVIGNY 

DE CHAVIGNY

Monsieur de Seingalt

CASANOVA

Mijnheer de ambassadeur

Het is mij een eer u te mogen begroeten

DE CHAVIGNY

Mag ik u een merkwaardig verhaal vertellen

Het gaat over u

CASANOVA

Over mij?

DE CHAVIGNY

Ik moet voor u oppassen 

U bent niet wie u beweert te zijn

Een dame kwam mij zojuist waarschuwen 

Volgens haar bent u kelner in een hotel 
In Zürich 

CASANOVA

Ah en welke dame beweert dat?

DE CHAVIGNY

Deze dame hier 

(Mevrouw F)

CASANOVA

U heeft mij herkend?

MEVROUW F

Dus u geeft toe dat u kelner bent?

CASANOVA

Zeker mevrouw 

Ik ben één uur kelner geweest 

Om de eer te hebben 

U van dichtbij te zien 

En u hebt mij gestraft 

Door nooit iets tegen mij te zeggen 

MEVROUW F

Heel merkwaardig 

U hebt uw rol zo goed gespeeld 

Dat niemand kon vermoeden 

Dat u geen echte kelner was 

DE CHAVIGNY
We zullen nu zien of u Casanova

Uw huidige rol even talentvol kunt spelen

Wanneer u deze mevrouw een bezoek brengt

CASANOVA

Het is mij een eer 

(mevrouw F weg)

DE CHAVIGNY

Heeft u zich werkelijk als kelner vermomd

Om deze vrouw het hof te maken?

CASANOVA

Nee! Niet haar! 

Ze was met een andere vrouw

Barones de Roll

DE CHAVIGNY

Ah barones de Roll

Nu begrijp ik het

CASANOVA

Ik was als door de bliksem getroffen

Toen ik haar uit een koets zag stappen

Oogverblindend

Blank als een lelie 

Met zwarte amandelvormige ogen

Ze bezat alles wat een vrouw 
Onweerstaanbaar maakt

En dat terwijl ik net had besloten 

Om monnik te worden 

En op het punt stond 

Om mijn knecht te ontslaan

Scene 2.9  TUSSENSCENE (terug in de tijd)

LEDUC

Monnik worden

Het laagste uitschot van het hele mensdom

Hoe haalt u het in uw hoofd

Zürich heeft alles wat een man als u zich wensen kan

Goede wijn dans muziekhuizen op ieder plein 

De mooiste courtisanes

En nu dit

CASANOVA

Als ik zo doorleef overspeel ik mijn hand

Het spijt me maar je bent ontslagen

LEDUC

Het klooster in tot aan uw dood 

Opgesloten in een bibliotheek 

Volgestouwd met Bijbels en exegeten 

Mijn god wat zal u zich vervelen

Zonder vrouwen

CASANOVA

Die verveling zal verdwijnen 

Als ik aan het celibaat gewend ben

Het is een roeping

LEDUC

Ik voorspel u 

Van die roeping krijgt u meer last 

Dan van een geslachtsziekte

CASANOVA

Mijn beslissing staat vast

En ik verbied je kwaad te spreken

Over de kerk 

LEDUC

Tot voor kort was u daar zelf ook niet vies van

Mag ik u herinneren aan uw amoureuze orgiën

Heeft u niet samen kardinaal de Bernis

Nonnen bevredigd en bereden

CASANOVA

Geen woord meer

(muziek; barones de Roll op met drie vriendinnen; Casanova ziet de Roll en zij ziet hem; dames af)

CASANOVA

Is er een man op aarde die de kracht bezit 

Zo’n vrouw te weerstaan

LEDUC

Die gaat voorlopig niet het klooster in 

Scene 2.10  HET SOUPER 
(installatie eetzaal; de vier dames op; Casanova kleedt zich als kelner)

CASANOVA

Leduc ik wil haar van dichtbij bekijken

Leen me je kleren

LEDUC

Mijn kleren

CASANOVA

Ik ga die dames bedienen 

Jij geeft mij alle gerechten aan

En ik serveer

(Leduc en Casanova wisselen van kleren)

LEDUC

Volgens mij heeft u het ordinaire 

Quasi bescheiden voorkomen van een knecht

Zo helemaal te pakken 

U kunt het souper meteen opdienen

(opdiennummer; mogelijk een zangnummer; veel schalen met eten worden opgedragen

en door Casanova aan tafel uitgeserveerd)

BARONES DE ROLL

Deze kelner kan goed opdienen 

Bedient u al lang in dit hotel 

CASANOVA

Pas een paar weken mevrouw 

BARONES DE ROLL

Wacht u eens 

Laat u mij dat eens zien

Wat een prachtig kant

CASANOVA

Dat heb ik vaker gehoord mevrouw

Het is heel oud 

Ik heb het gekregen van een Venetiaanse heer 

Die hier logeerde

(de Roll trekt de manchet naar buiten)

Mevrouw wat doet u

(terzijde)

Wat een verrukkelijk ogenblik

BARONES DE ROLL

Hij had allang mijn aandacht getrokken

Maar dat hoeft hij nog niet te weten

CASANOVA

Kan ik verder nog iets voor u doen 

BARONES DE ROLL

Nee dank u

Wij gaan zo slapen

CASANOVA

Staat u mij dan toe dat ik u behulpzaam ben 

Met uw laarzen

Tenzij het uw bedoeling is met laarzen en al 

Naar bed te gaan? 

BARONES DE ROLL

Ach wat attent van u 

Heel graag 

Het spijt me dat ik u zoveel werk bezorg

CASANOVA

Mevrouw daar ben ik voor

(terzijde)

Ik ging op mijn knieën voor haar zitten 

Waarop zij haar benen aan mij overleverde

Ik knoopte haar veters los

En langzaam trok ik een voor een haar laarzen uit

Waarbij ik licht mijn handen langs haar kuiten liet glijden

Vervolgens de goddelijke ervaring 

Om haar kousenbanden los te knopen

En opnieuw raakten mijn handen haar lichaam

Scene 2.11  CHAVIGNY ZÜRICH 

DE CHAVIGNY 

En toen bent u haar achterna gereisd

Om haar hier in Zürich opnieuw te ontmoeten

CASANOVA

Eerlijk gezegd om haar het hof te maken 

DE CHAVIGNY 

U zult uiterste terughoudendheid 

Moeten betrachten 

De barones heeft een vlekkeloze reputatie 

CASANOVA

Als het mij binnen vier dagen niet lukt 

Vertrek ik weer

DE CHAVIGNY 

Rustig rustig

Laat u dit verder aan mij over 

Dit huis staat tot uw beschikking

U kunt de barones hier ongemerkt

En discreet ontvangen

Ik hoop dat zij u vaak die eer zal bewijzen 

Ik heb mijn huishoudster 
Madame Dubois

Al opdracht gegeven u van dienst te zijn 

Zolang u hier bent

Ze komt uit Lyon 

Ze is weduwe en zeer discreet

(Dubois op, met Leduc)

DUBOIS

Mijnheer 

Ik verzoek u uw knecht de opdracht te geven

Mij te respecteren

LEDUC

Knecht? Bediende

CASANOVA

Wat heeft hij misdaan

DUBOIS

Hij wilde mij omhelzen

En deed mij een oneerbaar voorstel

LEDUC

Ze wilde niet dat ik haar kuste 

CASANOVA

Als een vrouw dat niet wil 

Dan doe je dat ook niet

Je behandelt haar met achting 

Of je kunt gaan

DUBOIS

Ik mag hopen dat ook u 
Mij als huishoudster bejegend

En niet als iets anders

CASANOVA

Het is mogelijk dat mensen van alles gaan denken 

Ik ben geen koorknaap 

Maar ik zal mij daar niets van aan trekken

En ik raad u aan hetzelfde te doen

LEDUC

Geldt dat ook voor mij?
CASANOVA

Leduc je bent een schooier

DUBOIS

Ik zal me er niets van aantrekken

Zolang mijn positie gerespecteerd wordt

Uw souper staat om negen uur klaar 

(af)

LEDUC

Wat denkt u

Wordt zij uw maîtresse 
Of uw huishoudster? 

CASANOVA

Misschien wel allebei

LEDUC

Ik weet genoeg

Scene 2.12  DE ROLL & CASANOVA I 

(Barones de Roll op)

BARONES DE ROLL

Uw huishoudster 

Zegt u mij mijn beste Casanova

Slaapt u met haar

CASANOVA 

Mevrouw ik zweer het u

Ik kan alleen van u houden 

BARONES DE ROLL

Niemand zal u geloven 

CASANOVA

Dat kan mij niet schelen 

Zolang u maar niet denkt 

Dat ik verliefd op haar ben 

BARONES DE ROLL

Zij is erg aantrekkelijk 

CASANOVA

Mevrouw 

U bent de enige reden waarom ik hier ben

Ik kan het u bewijzen

Hier en nu 

Laten we elkaar beminnen 

BARONES DE ROLL

Helaas 

Mijn echtgenoot verwacht mij

Hij heeft mij vanmorgen gezegd dat de maan 

Om twaalf uur van gestalte verandert

CASANOVA

Heeft uw echtgenoot toestemming van de maan nodig 

Om zijn plichten bij u te vervullen? 

BARONES DE ROLL

Volgens zijn horoscoop is dat de manier 

Waarop hij in goede gezondheid blijft 

En ik hem een jongen schenk

CASANOVA

Hoe laat staat de maan gunstig voor mij

BARONES DE ROLL

Vannacht om één uur 

Als het offer is volbracht

Ik zal er voor alle zekerheid voor zorgen

Dat hij een extra gave plengt

Dan valt hij zeker in slaap 

BARONES DE ROLL

Vannacht

CASANOVA

Vannacht

Scene 2.13  NACHTSCENE MEVROUW F & CASANOVA

(barones de Roll af; mevrouw F op)

CASANOVA

Mevrouw 

Mevrouw ik verwachtte u niet op dit uur

MEVROUW F

Het gaat allemaal om haar

Of niet

CASANOVA

Om wie 

MEVROUW F

De barones

Ik ben alleen het voorwendsel 

U doet alsof u verliefd bent op mij

Maar u komt voor haar

CASANOVA

Wat een boosaardige inborst

MEVROUW F

Blijft u het gerust ontkennen

Ik neem aan dat u niet alleen slaapt

CASANOVA

Mevrouw ik zou niet weten met wie ik hier 

Het bed zou moeten delen

MEVROUW F

U maakt een grapje

Ik wens u een goede nacht

(mevrouw F af)

CASANOVA

Wat een gruwel die vrouw

Scene 2.14 NACHTELIJKE ONTMOETING 

(Song a la je t’aime; overgang naar volgende morgen)

Scene 2.15  DE VOLGENDE OCHTEND (Dubois & Leduc)

LEDUC

Waar is mijn meester?

DUBOIS

Die slaapt nog 

Het was laat vannacht

Ik heb hem een paar keer gehoord

LEDUC

Ik heb een brief voor hem van die gruwelijke vrouw

DUBOIS

Jij bent zijn knecht

LEDUC

Ik ben ziek

DUBOIS

Wat heb je

LEDUC

Dat gaat je niks aan

Zeg hem maar dat ik hoofdpijn heb

DUBOIS

Ik ga niet liegen

Je hebt syfilis

LEDUC

Hoe weet jij dat 

DUBOIS

De chirurgijn kwam langs

LEDUC

De rat

Ik had hem gezegd zijn mond te houden

Het stelt niks voor

Morgen is de zwelling verdwenen

Ik ga naar bed

Scene 2.16  OCHTENDSCENE DE ROLL & CASANOVA II

(Leduc af; Dubois leest de brief; Casanova op)

CASANOVA

Lieve mevrouw Dubois

Wat een schitterende morgen

DUBOIS

Ik wist niet dat u zo vroeg op was

Ik zal u een kop chocolade brengen

Ik heb hier een brief voor u

CASANOVA

Ik zal hem zo lezen

(De Roll op; Dubois af)

BARONES DE ROLL

Casanova

CASANOVA

Mijn liefste

BARONES DE ROLL

Ik ben om vier uur gaan slapen 

Ik heb uren op je gewacht

Waarom ben je niet gekomen

CASANOVA

Je maakt een grap

BARONES DE ROLL

Ik maak geen grap 

Is dat de bedankbrief van mijn vriendin 

Ik herken haar handschrift

Heb je met haar de nacht doorgebracht 

CASANOVA

Liefste 

Waar heb je het over

Ik heb vannacht met jou 

De twee heerlijkste uren 

Van mijn leven doorgebracht

BARONES DE ROLL

Was dat maar zo

Je zal die twee uur vervloeken

CASANOVA

Niet met jou

Met wie dan

BARONES DE ROLL

Ik vermoed met haar

Ik zou de brief maar lezen 

CASANOVA

Met haar 

Ik! Wat? Grote god

Dat kan niet

Dat is godsonmogelijk

BARONES DE ROLL

Zij is tot alles in staat 

Ik ken haar

Maar hoe is het mogelijk dat jij twee uur

Met een vrouw hebt doorgebracht

Zonder te merken dat ik het niet was? 

CASANOVA

Mijn god ik weet het niet

Ik verkeerde in een roes van liefde 

Ik had alleen jou voor ogen

BARONES DE ROLL

Ik ben mij bewust van de macht van de verbeelding 

Liefde maakt blind zeggen ze

Maar dit slaat alles

CASANOVA

Ik kwam om één uur naar de hal

Het was aardedonker 

Je legde een hand op mijn mond 

En zonder een enkel woord lieten wij ons-

BARONES DE ROLL

Ahh! Genoeg

Gruwelijk walgelijk verschrikkelijk

Dat verfoeilijke mens

Dat stinkend riool

Hoe kon zij weten

Dat wij om één uur hadden afgesproken

CASANOVA

Geen idee

BARONES DE ROLL

En je hebt niets gemerkt

Er rees er geen walging bij je op

CASANOVA

Hoe kon ik iets afstotend vinden

Met jou in mijn armen 

BARONES DE ROLL

Je had kunnen voelen hoe lelijk ik was

Je had kunnen ruiken hoe ik stonk

Je had mij van je af moeten gooien

Je had mij moeten schoppen slaan

Vervloeken

Dat monster

Ahh.. 

Ik ben zo boos 

Dat ik niet meer weet wat ik zeg 

Ik moet gaan

Mijn echtgenoot wacht

(af)

CASANOVA

Twee uur was ik de gelukkigste man op aarde

Hoe kan ik mijzelf dit ooit vergeven

Scene 2.17 CASANOVA & DE BRIEF VAN MEVROUW F 

(Casanova leest de brief; mevrouw F op)

MEVROUW F

Mijnheer ik ben tevreden

Niet vanwege de twee uur 

Die ik vannacht met u heb doorgebracht 

Want u bent niet anders dan andere mannen 

Maar omdat ik mij uitstekend heb vermaakt

Ik heb mij de afgelopen nacht iets toegeëigend 

Wat voor mijn goede vriendin de barones 

Was bestemd 

U kunt onmogelijk meer denken dat zij een wonder 

Van de natuur is 

Want als u mij voor haar hebt aangezien 

Ben ik blijkbaar in geen enkel opzicht 

Anders dan zij 

Wat dreef u ertoe haar boven alle andere vrouwen 

Te verkiezen? 

U hoeft mij niet te bedanken voor het genot 

Dat ik u heb bezorgd

En sta u zelfs toe mij te haten 

Ik heb niets te vrezen 

Ik ben weduwe 

En kan mij veroorloven mij niets aan te trekken 

Van wat men over mij zal zeggen 

Mocht u onze liaison wereldkundig maken

De barones daarentegen 

Heeft er alle belang bij dat u deze geschiedenis 

Met stilzwijgen bedekt

Om haar smetteloze reputatie niet te bevlekken

De keuze is aan u 

PS ik heb een vervelende kwaal waarvan ik nooit 

Ben genezen 

De kans is groot dat ik u vannacht 

Naast het genot 

Ook deze ziekte heb bezorgd

Ik raad u aan er iets tegen te ondernemen 

En te voorkomen dat u het overdraagt

Op uw geliefde barones 

Die in haar onwetendheid haar echtgenoot 

Zou kunnen aansteken 

Dat zou hen allebei heel ongelukkig maken 

CASANOVA

Ik vervloek de liefde

Ik vervloek mijn zintuigen

Ik vervloek mijn leven

De hele natuur

Ik maak mezelf van kant

Maar eerst scheur ik dat monster 

Aan stukken 

Scene 2.18  DUBOIS 

(Dubois op; Leduc even later onzichtbaar achter haar aan en luistert mee)

DUBOIS

Hier is uw chocolade

CASANOVA

Ik ben de ongelukkigste man ter wereld

DUBOIS

Die vrouw is een monster

Ze heeft u twee dodelijke slagen toegebracht

De ene slag heeft uw ziel getroffen 

De andere uw lichaam 

CASANOVA

Hoe kunt u dat weten?

DUBOIS

Die brief

CASANOVA

Heeft u die gelezen

DUBOIS

Ja 

CASANOVA

Dat is een ernstige diefstal 

DUBOIS

Dat weet ik

Maar ik ben de enige die u kan helpen

Uw eer en die van de barones te redden

Laat Leduc komen 

CASANOVA

Wat heeft hij hier mee te maken

DUBOIS

Hij heeft een geslachtsziekte

CASANOVA

Dan laat ik hem behandelen

DUBOIS
Dat komt later

Is hij te vertrouwen

CASANOVA

Hij is een schaamteloze leugenaar 

Maar hij voert blindelings uit 

Wat ik hem opdraag

DUBOIS

Heel goed

U stuurt hem naar die vrouw

Om haar te zeggen 

Dat zij hem de syfilis heeft bezorgd

Hij moet geld eisen 

Om de medicijnen te betalen

LEDUC

Ze zal mij het raam uitgooien

DUBOIS

Ah je hebt alles gehoord

LEDUC

Heeft die vrouw echt syfilis?

DUBOIS

Ja

LEDUC

Hoe kan ik tegen haar zeggen 

Dat ik die ziekte van haar heb gekregen 

Ik heb die vrouw nog nooit gesproken

DUBOIS

Die ziekte krijg je niet door met elkaar te praten

Je hebt twee uur in het donker bij haar in bed gelegen 

Terwijl zij dacht dat jij iemand anders was

En daardoor heeft zij jou besmet

LEDUC

Ah ik begin het te begrijpen 

Maar als het donker was

Hoe kan ik dan weten dat zij het is geweest?

DUBOIS
Omdat je haar naar binnen zag gaan 

Omdat je haar parfum herkende

Of haar hoge pruik haar slanke taille

Zoiets 

(tegen Casanova)

LEDUC

Even voor de goede orde

Zij heeft u dat geschenk bezorgd

En ik moet haar nu laten geloven

Dat ik het was in plaats van u 

En ik moet haar dat zo nodig ook bewijzen

DUBOIS

Zo is het

Succes 

LEDUC

Het zal wat langer duren

Want met dit geschenk

Is het moeilijk paardrijden

CASANOVA

Daar weet ik alles van

(Leduc af)

DUBOIS 

Welterusten 

Vergeet mevrouw de Roll niet te schrijven

CASANOVA 

Dat doe ik 

(Dubois af)

CASANOVA

Hoe meer ik mij ertoe dwing niets bij haar 

Te ondernemen 

Hoe meer ik verliefd op haar word

Het laatste wat ik wil

Is alleen op mijn kamer zitten

In gedachten verzonken

Of erger nog

Met een boek

Ik heb gezelschap nodig

En een warm bed

(Casanova af; Leduc op)

LEDUC

Ik heb uren op die vrouw 

Moeten wachten

Tot half zeven!

Toen liet ze me binnen 

En zei dat ze mij niks te zeggen had

Nee ik heb u iets te zeggen zei ik

Namelijk dat u mij de syfilis heeft bezorgd

Hier is het bewijs

Maar ze keek de andere kant op

Ik zit hier de hele dag

Al vanaf elf uur

Ik verga van de honger

En ik ga hier niet weg

Voor u mijn behandeling hebt betaald 

Ik moet vanavond met de baden beginnen

Anders is het te laat

En dan heeft u mijn dood op uw geweten

Mijn meester heb ik alles verteld 

En hij zal alles openbaar maken 

Als u niet betaald

Twee uur heb ik moeten dreigen 

Voor ze betaalde

Ze gaf me dit

Je mag het houden

Zei mijn meester

Is mijn ziekte toch nog ergens goed voor
Ga onze koffers pakken

We vertrekken naar Genua

Naar Genua

Waarom naar Genua

Daar woont een oude liefde 

Die me kan troosten

Misschien

Scene 2.20  GAETANO CASANOVA & MARCOLINA

(van ver)

GAETANO

Giacomo!

LEDUC

Ho wacht signore 

In Genua gaat dat anders 
Eerst kondig ik u aan bij mijn meester 

En dan pas laat ik u binnen
(loopt de andere kant op; roept)

Maestro er staat een priester buiten 
Die u wilt spreken

Hij wil zijn naam niet zeggen

En ziet er nogal haveloos uit

Zo iemand laat ik niet zomaar binnen

Hij komt niet uit Genua zo te horen

GAETANO

Giacomo Casanova!
CASANOVA

Dat is mijn broer

LEDUC

U heeft een broer?

CASANOVA

Gaetano
Ik interesseer me zo weinig voor hem 

Dat ik nooit iemand over hem verteld heb

Stuur hem weg

(Gaetano op)

GAETANO

Mijn beste broer 

CASANOVA

Wat kom je doen

Je ziet er weerzinwekkend uit

Wie heeft je mijn adres gegeven

GAETANO

Niemand

CASANOVA

Je liegt

Hoe wist je dan dat ik hier woonde

GAETANO

Ik was bij Bragadin in Venetië

Op zijn tafel lag een brief 

Die hij aan het schrijven was

En die was aan jou geadresseerd 

CASANOVA

Heb je hem gezegd dat je mijn broer bent?

GAETANO

Ik moest wel toen hij zei dat ik op je leek

Ik heb vier zecchinen van hem gekregen

Zonder dat geld had ik nooit hierheen kunnen komen

CASANOVA

Dus je bent een bedelaar geworden 

Waarom ben je uit Venetië weggegaan 

GAETANO

Je moet me helpen

Kunnen we hier logeren

CASANOVA

Ben je niet alleen

GAETANO

Nee

Dat is nou net het probleem

CASANOVA

Met wie ben je dan

GAETANO

Met een vrouw

CASANOVA

Een vrouw? Je bent priester

GAETANO

Ik ga in Geneve met haar trouwen

CASANOVA

Gaetano je bent gek

Ziek in je hoofd

Je brengt die vrouw onmiddellijk terug naar Venetië

En dan ga je boete doen in je klooster

GAETANO

Ik kan niet terug

Ik heb haar geschaakt 

CASANOVA

Het is niet te geloven
(Marcolina op)

MARCOLINA

Bent u zijn broer of is dat ook gelogen

CASANOVA

Met wie heb ik de eer

GAETANO

Marcolina

MARCOLINA

Geen woord jij

Als u die zogenaamd beroemde Casanova bent

Zorgt u er maar voor dat mijn eer gered wordt

En dat ik als maagd in Venetië terugkom
Ik weiger nog een dag langer 

Bij deze schoft te blijven

Ik spuug op je

Hij zwoer mij dat u ons geld zou geven

Om naar Genève te reizen 

Priesters mogen daar trouwen zegt hij 

Als zij zich bekeren tot Calvijn

Is dat waar

CASANOVA

Hij liegt

MARCOLINA

Dat vermoedde ik al

Hoe kon ik ook zo achterlijk zijn

Die leugens te geloven

En nu? Wat wil je dat ik doe?
Moet ik gaan bedelen om vannacht 

Ergens te kunnen slapen

In Verona heeft hij mijn koffer verkocht

Alles ben ik kwijt

Zelfs mijn verstand

Ik vervloek de dag dat ik hem heb leren kennen

We waren nog geen dag weg uit Venetië

Of hij wilde me al ontmaagden

Hij zal moeten betalen

Of ik zorg ervoor 
Dat het hele geslacht Casanova 

Opgesloten wordt

CASANOVA

Rustig Signora 
Ik zal ervoor zorgen dat je wordt teruggebracht
GAETANO
Naar Venetië 

Dat kan niet

Ze heeft een eed afgelegd

Marcolina

Je hoort bij mij

Voor altijd

Dat heb je voor het kruisbeeld gezworen

(Marcolina slaat Gaetano in het gezicht
MARCOLINA

Dit is niet de eerste klap die hij krijgt

Daar ben ik in Parma al mee begonnen

CASANOVA

Heel goed

Hier heb je geld

Ga fatsoenlijke kleren kopen

En dan terug naar je klooster

Dank God dat je mijn broer bent

Ik wil je niet meer zien

GAETANO

De wil van God geschiede 

Ik heb in mijn hele leven nog nooit 

Zulke kwellingen moeten doorstaan 

(Gaetano af)

CASANOVA

Marcolina?

MARCOLINA

Marcolina Tommasso

CASANOVA

Je bent mooi als je boos bent

Ik zal een kleermaker laten komen voor nieuwe kleren

We zullen samen dineren vanavond

Hou je van oesters

MARCOLINA

Ik ben van de hel in de hemel beland

Geloof ik

CASANOVA

Mooie Marcolina

Zou je mij willen helpen 

Bij een onderneming 

Die ik aan het opzetten ben

Jij zou daar heel geschikt voor zijn

MARCOLINA

Als u mij terugbrengt naar Venetië 

Doe ik alles voor u

CASANOVA

Het enige wat je hoeft te doen

Is voor waternimf spelen

Bij een markiezin 

Een oude Franse dame 

Uit een voornaam geslacht

Ze is rijk en volkomen gestoord

Ze heeft het idee dat zij als man 

Opnieuw geboren kan worden

MARCOLINA

Uit wie wordt zij dan geboren?

CASANOVA

Zij baart zichzelf

MARCOLINA

Wie bevrucht haar dan

CASANOVA

Ik 

Maar zwanger zal ze nooit worden

Ze is bijna zeventig 

MARCOLINA

En toch denkt zij dat zij zwanger kan worden

CASANOVA

Ik zal haar niet uit haar droom helpen

Want dat zou haar doodongelukkig maken

Ze leeft in een schijnwereld 

En voedt zich met fantasieën 

Ik kan geen medelijden met deze vrouw hebben 

Als jij mij toestaat ondertussen naar jou te kijken

Zal het me misschien lukken haar mijn zaad te bezorgen

MARCOLINA

Heeft u altijd de aanblik van een jong meisje nodig 

CASANOVA

Normaal gesproken niet 

Maar dan hoef ik ook geen goddelijke 

Taak te volbrengen

Ik heb haar in een orakel beloofd

Haar drie keer te bestijgen
MARCOLINA

Mijn god drie keer

Waarom bent u zo dom geweest 

CASANOVA
Geen idee

Overmoed waarschijnlijk

MARCOLINA

Goed 

Ik zal uw waternimf zijn

Scene 2.21  MARKIEZIN D’URFÉ

(Markiezin d’Urfé op in een enorm halfdoorzichtig gewaad met veel juwelen;

Casanova en Marcolina terwijl zij zich uitkleden)

CASANOVA

Dus 

De markiezin verblijft in mijn hotel

Ik verstop je in haar kamer

En roep je als het zover is

Spreek je Frans?

MARCOLINA

Nee het spijt me

CASANOVA

Het geeft niet

Ik zal haar zeggen

Dat je stom bent maar niet doof

En dat je een waternimf bent

Die uit de Rhône is gekomen 

Ter meerdere glorie 

Van de onsterfelijke Horosmadis 

Koning van de salamanders 

MARCOLINA

Wat een waanzin

CASANOVA

Je hoeft niets anders te doen dan toe te kijken

En als ik klaar ben 

Droog je mij met je mooie zachte handen af

Waarna ik hopelijk in staat zal zijn

De daad voor de tweede maal te voltrekken

Daarna mag je mijn werktuig 

Met Venetiaanse kussen overladen

Zodat ik voor de derde keer 

De strijd kan aangaan

MARCOLINA

Wat als het u niet lukt

CASANOVA

Zolang jij in mijn buurt bent

Maak ik mij over mijn mannelijkheid 

Geen zorgen 

(lazzi van de bevruchting; vuurwerk, muziek, dans; een song?)

Scene 2.22  GRAAF DE LA TOUR 
(als het licht weer aangaat zitten Casanova en Marcolina met champagne in bad;

Graaf de la Tour d'Auvergne op)

DE LA TOUR 

Monsieur de Seingalt! Casanova!

CASANOVA

Graaf de la Tour d'Auvergne 

Hoe is het met uw jicht

DE LA TOUR 

Monsieur 

Mijn tante is niet over u te spreken 

En dan druk ik mij voorzichtig uit

U bent een geboren leugenaar

Een schoft

En een bedrieger

CASANOVA

Dat zijn grote woorden

DE LA TOUR 

De familie verafschuwd al jaren

De manier waarop u de markiezin uitbuit 

Gelukkig wenst zij nu ook zelf 
Alle contact met u te verbreken

Na uw laatste escapade met haar in bad

U hebt haar wijsgemaakt dat zij zwanger zou worden

Klopt dat? Hebt u met haar geslapen?

CASANOVA

Wij zouden onze geheimen eerbiedigen

En elkaar nooit afvallen

Dat ben ik met uw tante overeengekomen

Goedendag

DE LA TOUR 

U hebt haar bedrogen met uw goddeloze leugens 

En minstens een miljoen van haar gestolen

Dat zijn de feiten 

CASANOVA

Eén feit staat vast en dat is dat u onbeschoft bent 

Als deze dame hier niet aanwezig was

Zou ik u in een duel manieren bijbrengen

DE LA TOUR 

Monsieur ik zal algemeen bekend laten maken

Dat u mijn tante hebt geruïneerd

Met uw godslasterlijke leugens

U hoort nog van ons

(af)

CASANOVA

Ik denk dat het tijd wordt te vertrekken uit Parijs

MARCOLINA

Ga met me mee naar Venetië

CASANOVA

Niets liever maar ze zouden me daar

Meteen arresteren

Ik denk dat ik naar London ga

MARCOLINA

London is koud en mistig

CASANOVA

Ik ga niet voor de stad maar voor mijn dochter

Scene 2.23  PAULINE & SOPHIE

(Sophie en Pauline op)

SOPHIE 

Bent u Pauline

De vrouw van Casanova

PAULINE

Ik de vrouw van Casanova?

SOPHIE

Dat zegt mijn vader

PAULINE

Wie is jouw vader 

SOPHIE

Casanova 

PAULINE

En wie ben jij 

SOPHIE

Sophie 

Ik ben zijn dochter

PAULINE

Van wie

SOPHIE

Casanova kent haar als Teresa Imer 

PAULINE

In Bayreuth noemde ze zich Teresa Pompeati

In Holland Teresa Trenti 

En hier in London heet ze mevrouw Cornelis?

SOPHIE

Maar er is geen meneer Cornelis

Mijn moeder is vanuit Holland

Naar London gevlucht

Om aan haar schuldeisers te ontkomen

Nu houdt ze soirees 

Bals en soupers voor de hoogste aristocratie 

Zelfs de Koninklijke familie 

Behoort tot de gasten 

Maar ze kon dat helemaal niet betalen

Daarom zit ze nu gevangen

Zijn jullie getrouwd

PAULINE
Nee

Volgens hem is het huwelijk 

Het graf van de liefde

SOPHIE

Waarom woont u hier dan

PAULINE

Ik huur een kamer van hem

MEVROUW RAUCOURT

Ah bent u dat

Neemt u mij niet kwalijk

Ik ben mevrouw Raucourt

De gouvernante van Sophie 

Aangenaam

Er stond laatst een advertentie

In de krant: kamer te huur 

Voor een jonge aantrekkelijke vrouw

Die haar echtgenoot wil ontvluchten

Kost en inwoning inbegrepen

Plus de heer des huizes 

Die elke nacht met haar zal slapen

PAULINE

Dat moet een parodie zijn 
Op de oorspronkelijke advertentie

Tegen een bescheiden huur

Kamer beschikbaar

Voor een jonge onafhankelijke dame 

Die overdag noch 's nachts bezoek ontvangt

Ik huur die kamer maar ik slaap alleen

Scene 2.24  LA CHARPILLON 

(La Charpillon op; Casanova verschijnt, ergens)

LA CHARPILLON

U bent dus die Italiaan 

Die die advertentie geplaatst heeft

Heel Londen vraagt zich af

Wie daar op heeft gereageerd

CASANOVA

Dat zal ik niet onthullen

LA CHARPILLON

Wat gaat u doen om haar te vergeten?

Nu zij vertrokken is

U bent met haar gezien

In een rijtuig met vier paarden

Richting Calais

PAULINE

Lieve vriend 

Wij moeten elkaar vergeten

De eer van mijn familie 

Eist dat ik in Lissabon de vrouw wordt 

Van een man die ik zonder voorbehoud

Mijn hart schenk

Het zal mij moeilijk vallen je te vergeten

Ik hou me voor dat ik met jou heb geleefd 

Alsof ik echt je vrouw was 

En na ons afscheid in Calais 

Werd ik je weduwe

En zal nu in Lissabon 

Voor de tweede keer trouwen

Vaarwel

(Pauline af)
CASANOVA

De meest respectabele schoonheid van Portugal 

Wat kan men meer verlangen 

Ze maakte van mij de gelukkigste man op aarde

De tijd stond stil 

Dat was de basis van ons geluk 

Ik zal haar nooit meer zien

LEDUC

Zal ik de advertentie kamer te huur

Weer plaatsen
CASANOVA
Ik verhuur geen kamers meer

Daar word ik te zwaar voor gestraft

LA CHARPILLON

Laat mij u straffen 

Ik wil graag die kamer huren

Hoewel mijn moeder me dat verbiedt

CASANOVA

U zoekt een onderkomen

LA CHARPILLON

Nee maar ik heb zin mij te vermaken 

CASANOVA

Waarom stuur ik haar niet weg?

Omdat de lokroep van haar bekoorlijkheden 

Sterker is dan mijn verstand 

Dat lijf die ogen en die mond

Hoe zou u mij straffen

LA CHARPILLON

Ik zou mezelf aanbieden

Als de alleenstaande onafhankelijke vrouw

Waar u vast dringend naar op zoek bent 

Ik zal ervoor zorgen dat u verliefd op mij wordt

En dan zal ik u ondragelijk laten smachten

Helse kwellingen moet u doorstaan

Tot de waanzin toeslaat

CASANOVA

Wat is uw naam

LA CHARPILLON

La Charpillon

CASANOVA

Hier zijn de sleutels

(Charpillon lachend af)

CASANOVA

La Charpillon!

Op de dag dat ik haar leerde kennen

Begon ik te sterven 

En hield ik op te leven 

Ze heeft mij welbewust 

Tot zelfmoord gedreven

Scene 2.25  DE ZELFMOORD 

(Moeder La Charpillon schreeuwend op)

MOEDER LA CHARPILLON

Mijn dochter! Midden in de nacht 

In de straten van Londen

Ik zal eeuwig het ogenblik vervloeken 

Waarop hij in haar leven kwam

Om ons allemaal in het ongeluk te storten

LEDUC

We stonden buiten te wachten 

Tot de kapper zou vertrekken

Die bij haar op bezoek was

Maar hij vertrok niet

Na twee uur wachten

Stormde mijn meester haar kamer binnen

En zag daar het beest met de twee ruggen 

La Charpillon en haar kapper

Op de sofa naakt

Eerst heeft hij met zijn wandelstok 

De kapper de kamer uitgeslagen

En toen heeft hij in blinde woede 

Alles kort en klein geslagen

Meubels spiegels 

Het servies dat hij haar had gegeven

Daarna één voor één de stoelen 

En tegen haar moeder schreeuwde hij

‘Ik sla je hersens in als je niet weggaat’

Pas toen zag hij dat la Charpillon was gevlucht 

MOEDER LA CHARPILLON

Vanmorgen hebben ze haar half in coma thuisgebracht

De dominee is al bij haar 
Het duurt hooguit nog een uur 

Voor mijn dochter er niet meer is

LEDUC

Daarop besloot hij zich in de Theems te verdrinken

Ik moest loden kogels kopen

Zoveel als zijn zakken dragen konden

Hij wilde eigenlijk daar van de Tower Bridge springen

Maar dat bleek te ver lopen

(Casanova loopt moeizaam door het water, met de jaszakken vol lood; muziek )

SIR AGAR

Casanova 

Waar ga je naartoe

Kom laten we plezier gaan maken

Tenzij je op weg bent 

Iemand uit de gevangenis te bevrijden

Wat heb je 

CASANOVA

Niets

SIR AGAR

Niets

Als je jezelf eens kon zien

Je gaat iets heel verkeerds doen

Dat staat op je gezicht te lezen

CASANOVA

Er is niks 

SIR AGAR

Je hebt genoeg lood in je zakken

Om de hele stad neer te schieten

Ga je duelleren

Dan ga ik met je mee

CASANOVA

Ik ga niet duelleren

SIR AGAR

In dat geval hoop ik 

Dat je mijn gezelschap op prijs stelt

Zoals ik het jouwe op prijs stel 

(Maakt aanstalten in het water te komen)

CASANOVA
Ga weg alsjeblieft 

Ik heb er behoefte aan 

Mijn neerslachtigheid 

Alleen te verdrijven

SIR AGAR

Dat kan morgen ook

Als je over drie uur nog niet vrolijk bent 

Laat ik je alleen

Waar wil je gaan dineren

Aan de overkant 

LEDUC

Hij heeft in dagen niets gegeten 

SIR AGAR

Ah nu herken ik het

Het is een aanval van cholera 

Daar word je krankzinnig van

Een van mijn broers had dat ook

Die is eraan gestorven 

LEDUC

Meester 

Stel uw plan uit

Het enige wat u riskeert

Is een paar uur langer te leven 

SIR AGAR

Een paar uur langer leven

Wat was je van plan

LEDUC

Mijn meester acht zich schuldig 

Aan de dood van een vrouw 

En nu wil hij er zelf ook een eind aan maken

Ik probeer het uit zijn hoofd te praten 

Maar hij luistert niet

SIR AGAR

Over wie heb je het

LEDUC

La Charpillon

Zij is vannacht gestorven

SIR AGAR

La Charpillon dood

Hoe kom je daarbij

LEDUC

Van haar moeder

Gisteravond kreeg zij 

De laatste sacramenten toegediend

SIR AGAR

Gisteravond?

LEDUC
Gisteravond

SIR AGAR

Mijn beste Casanova

Ik heb La Charpillion die volgens jou dood is

Een uur geleden blakend van levenslust 

Een menuet zien dansen

CASANOVA
Waar

SIR AGAR

In Ranelagh house 

Blakend van gezondheid

CASANOVA

(Lazzi van een woede aanval in het water)

SIR AGAR

Troost je

Liefhebben en verstandig zijn 

Is zelfs de goden niet gegeven

(La Charpillon op)

LA CHARPILLON

Casanova

Vanaf het begin heb je je tegenover mij gedragen 

Als tegen een prostituee 

Het was te walgelijk voor woorden

Alsof ik een dier ben zonder eigen wil 

Een minderwaardige slavin 

Ik ben geboren om van iemand te houden 

En ik dacht dat jij de man was 

Die de hemel had gestuurd 

Om mij gelukkig te maken 

Je hebt het tegendeel gedaan 

Nog nooit heeft een man mij zien huilen 

Als je van mij had gehouden

Had mij dan veroverd als een beschaafd man

Niet als een barbaar 

CASANOVA

Weg! Weg! Weg!

LA CHARPILLON
Je bent een monster van ondankbaarheid 

Ik hield van je maar nu haat ik je 

CASANOVA

God zij dank

Deze vrouw heeft mij tweeduizend guinea gekost 

Zonder ook maar één kus te hebben gekregen

Ik zweer je jij bent de laatste vrouw 
Die mij misleid heeft

LA CHARPILLON

Je bent een boosaardig mens

CASANOVA

Boosaardig ja

Geloof me je hebt vandaag 

Een zeer boosaardig persoon ontmoet

Ik vervloek je

Ik vervloek alle Charpillons van deze wereld

(La Charpillon af)

SIR AGAR

Godzijdank twijfelde je nog 

CASANOVA

Ik twijfelde niet
Ik twijfel nooit

Ik kon niet meer lopen 

Vanwege die enorme lading kogels

Het gaf me zekerheid 

Dat ik op de bodem van de Thames

Zou sterven

SIR AGAR

Laat me je omhelzen

CASANOVA

Ik ben je mijn leven verschuldigd

SIR AGAR

Ik weet een club waar Engelse meisjes 

Naakt oesters serveren

Kom we gaan een koets aanhouden

LEDUC

Ik zal van mijn leven geen zelfmoord plegen

Ben je dood kom je erachter

Dat er helemaal geen reden voor was

Heb je jezelf voor niks vermoord

Scene 2.26  HENRIËTTE I

(een lied wordt gezongen; Henriëtte in officierskleding danst; een Hongaar in kapiteinstenue kijkt toe; Casanova komt naast hem staan; beiden kijken naar Henriëtte)
LEDUC

Overigens heeft mijn meester 

Nog een keer overwogen

Zelfmoord te plegen 
Niet uit woede toen maar uit verdriet

Dat was toen Henriette hem verliet
CASANOVA

Wat een godin

Wat een schoonheid

DE HONGAAR

U kunt u niet voorstellen 

Wat een moeite ik heb moeten doen

Deze vrouw te begrijpen en voor mij te winnen

Het ging met gebaren 

Ik spreek geen Frans en zij geen Hongaars

HENRIЁTTE

Bij waar wij ons mee bezighouden

Is spreken geen vereiste

CASANOVA

Haar gevatheid bevalt mij 

Ik zou graag als uw tolk fungeren

HENRIЁTTE

En als wat nog meer

CASANOVA

Wie is zij

DE HONGAAR

Het enige wat ik weet 

Is dat zij Henriëtte genoemd wil worden

Ik denk dat zij Française is

Ze is intelligent moedig 

En verkeert in uitstekende gezondheid 

Waarschijnlijk is ze van hoge adel

Ik zag haar toen ik de haven bezocht 

Ze was zo gekleed als officier 

En ze maakte een grote indruk op mij 

Voor zover ik weet reist ze alleen

HENRIЁTTE

Inderdaad ik reis alleen

Daarom heb ik hem gevraagd

Mij naar Parma te begeleiden

CASANOVA

Mevrouw u bent onweerstaanbaar

Ik verzoek u mij dezelfde genegenheid te verschaffen

Als deze Hongaarse officier

Of u maakt van mij hier ter plekke 

De ongelukkigste man ter wereld

HENRIЁTTE

Daar zal ik over nadenken

Zegt u mijn Hongaarse officier

Dat hij mij in Parma moet vergeten

En mij niet achtervolgt

En als hij mij later ergens tegenkomt

Moet hij doen alsof hij mij niet kent 

CASANOVA

Ik zal het hem doorgeven

Ik ben smoorverliefd op deze vrouw

Meneer de officier

Heeft u er bezwaar tegen 

Als ik haar minnaar word?

DE HONGAAR

Ik sta haar niet graag af

Maar ik zou ook niet willen 

Dat het haar in Parma aan iets ontbreekt

CASANOVA

Ik geef u mijn woord

Dat zal zeker niet gebeuren

Zij eist overigens dat u haar in Parma achterlaat 
En vergeet

DE HONGAAR

In dat geval wens ik u geluk

Als zij dat eist begrijp ik wat zij bedoeld 
Zegt u haar dat ik alleen naar Parma zal reizen

En dat ik haar aan u toevertrouw

Groet u haar van mij

Vaarwel

Scene  2.27  HENRIËTTE II
CASANOVA

Ik weet niet van welke aard de vriendschap was 

Die de kapitein voor u voelde

Maar hoe kan hij u vergeten

HENRIЁTTE

Hij zal mij vergeten 

CASANOVA

Vergeet mij is snel gezegd

Is het uw gewoonte dat van elke man te eisen

HENRIЁTTE

Het was geen bevel 
Maar een verzoek

CASANOVA

Geldt dat ook voor mij

HENRIЁTTE

Absoluut

CASANOVA

Ik kan u onmogelijk alleen 

Midden op straat achterlaten 

HENRIЁTTE

U zult mijn wens moeten respecteren

Als ik dat van u vraag

Anders bent u geen vriend

CASANOVA

Een man die u achterlaat

Kan nooit uw vriend zijn

Of u hebt er geen idee van 
Wat vriendschap is 

HENRIЁTTE

Dan neem ik hier afscheid van u

Roept u de Hongaar terug alstublieft

Dan reis ik met hem naar Parma

CASANOVA

Mevrouw het is voor mij onmogelijk 

Uw wens uit te voeren

Nooit zal ik u aan uw lot overlaten

Het is niet alleen vriendschap 

Die ik voor u voel

Ik ben verliefd op u

Ik wil van u houden

Ik wil u gelukkig maken

Dus of u staat mij toe u lief te hebben

Met alle gevolgen van dien

Of ik roep uw vriend de officier terug

Dan kunt u met hem verder reizen

En zal ik hier achterblijven

Het is voor mij absoluut noodzakelijk

Dat u een keuze maakt

U glimlacht

Mag ik vragen waarom

HENRIЁTTE

Staat u mij alstublieft toe te lachen 

Ik heb nog nooit in mijn leven 

Een woedende liefdesverklaring meegemaakt

CASANOVA

U dient te weten mevrouw 

Dat een Fransman of een Hongaar 

Misschien in staat zijn te vergeten 

Maar een Venetiaan kan dat niet

Nooit

Kortom 

U dient zich nu uit te spreken 

Over ons beider lot

Wilt u dat ik u begeleid naar Parma

Of wilt u dat ik hier blijf

Een van de twee

De keuze is aan u

HENRIЁTTE

Heeft u enig idee wat het betekent 

Tegen een vrouw te zeggen:

Eén van de twee! U dient nu te kiezen!

En dat tijdens een liefdesverklaring 

Die een en al tederheid zou moeten zijn?

CASANOVA

Ik besef heel goed mevrouw 

Dat het niet teder is en roerend

Maar dit is een precaire uiterst serieuze zaak 

Mijn geluk en mijn leven hangen er vanaf

HENRIЁTTE

Meneer is dat niet overdreven

CASANOVA

Absoluut niet 

U beseft niet in wat voor delicate situatie 

Een verliefd man verkeert 

Op het moment dat hij een beslissing moet nemen 

Die bepalend is voor de rest van zijn leven

Als u wilt dat ik hier blijf 
Zijn wij uitgesproken 

Als u mij vraagt mee te gaan naar Parma 

Eis ik niets minder dan dat u mij uw hart schenkt

Ik wil uw enige liefde zijn 

En ik zal alles voor u doen 

Met een bereidwilligheid 
Zoals u die nooit eerder hebt gezien 

HENRIЁTTE

Nog nooit in mijn leven 

Ben ik door iemand zo onder druk gezet 

CASANOVA

Nog nooit in mijn leven ben ik zo verliefd geweest

Vandaar

HENRIЁTTE

Weet u dat het lijkt of u boos bent?

CASANOVA

Neemt u mij niet kwalijk 

Ik ben niet boos 

Alleen uiterst gespannen 

Dit ogenblik is beslissend voor de rest van mijn leven 

Als u mij afwijst zal ik onze ontmoeting vervloeken

HENRIЁTTE

Dus u betreurt het dat u mij hebt leren kennen?

CASANOVA

Heb ik daar geen reden toe?

HENRIЁTTE

Geen enkele 

Want ik heb nog niet gekozen 
CASANOVA

Zo moeilijk is dat toch niet

Het is ja of nee 

Een ander antwoord is er niet

U kunt onmogelijk tegen mij zeggen

Komt u mee naar Parma 

Maar doe geen moeite 

Mij verder te leren kennen

Begrijpt u dat u dit niet van mij kunt vragen

HENRIЁTTE

Zeker begrijp ik dat

Als u inderdaad van mij houdt

CASANOVA

Mevrouw ik hou van u

Kies dus 

Beslis 

HENRIЁTTE

Nog steeds die toon

CASANOVA

Ik durf erom te wedden dat u mij gaat zeggen

Gaat u mee naar Parma

HENRIЁTTE

Gaat u mee naar Parma

CASANOVA

U heeft beslist 

HENRIЁTTE

Ja

U gaat mee naar Parma

Maar 

(hij omhelst en kust haar; zij lacht, hij blijft ernstig)

CASANOVA

Geen maar

Alleen jij en ik 

En de onvoorwaardelijke liefde

Laten we gaan

Ik moet kleren voor je kopen

Juwelen en een koets

HENRIЁTTE

Lieve vriend 

Als je dat doet met de bedoeling 
Dat ik nog meer van je ga houden 

Is dat weggegooid geld 

CASANOVA

Laat mij alsjeblieft de illusie dat ik rijk ben 

Bedenk dat jij nooit de oorzaak 

Van mijn ondergang kunt zijn

Ik wil je zien schitteren 

Je bent geboren om mij gelukkig te maken 

Je enige gedachte moet zijn 

Dat je mij nooit zult verlaten 

HENRIЁTTE

Helaas kan ik dat niet denken 

Men is naar mij op zoek

En ik ben er zeker van dat als zij mij vinden 

Ik uit jouw armen zal worden weggerukt

Weet dat ik dan diep ongelukkig zal zijn

CASANOVA

Ik maak me van kant als dat gebeurt

Is er een reden daarvoor te vrezen?

HENRIЁTTE

Als iemand die mij kent mij hier zou zien 

CASANOVA

Is het waarschijnlijk dat zo iemand 

Zich in Parma bevindt?

Die Hongaar had het over een officier 

Die je in Rome bent ontvlucht

HENRIЁTTE

Dat was mijn schoonvader 

Hij stond op het punt om me in een klooster op te sluiten

Maar vraag alsjeblieft niet verder

Er is hier niemand die onze liefde kan verstoren 

CASANOVA

Dan weg met die angstige gedachte

HENRIЁTTE

Maak je geen zorgen

Ik ben van nature heel vrolijk 

CASANOVA

Ik had niet anders verwacht

Scene 2.28  ODE AAN DE VROUWELIJKHEID
DE VROUW 1

Niets weerhoudt hem ervan

De vrouw te veroveren

Waar hij zijn zinnen op heeft gezet

Waar wanneer en hoe dan ook

DE VROUW 2

Daar hoeft ze geen Helena voor te zijn

DE VROUW 3

Schoonheid scherpzinnigheid

Hartelijkheid 

Zijn welkome bijkomstigheden

Naast het allerbelangrijkste

Wat een vrouw moet bezitten

DE VROUW 4
Vrouwelijkheid

(Lied over de vrouwelijkheid)

DE VROUW 5

Zijn aantrekkingskracht

Die hem onweerstaanbaar maakt

Doet de rest

DE VROUW4

Wij vallen voor hem 

Omdat hij onvoorwaardelijk 

Voor ons valt

Scene 2.29  HENRIËTTE III 

(een edelman op)

HENRIЁTTE

Waar zijn we

LEDUC

In Parma mevrouw

En drie maanden verder

U bent nauwelijks uw bed uitgekomen

Laat staan uw hotel

Een enkele keer naar het theater

Maar daar blijft het bij

U leeft beiden in een roes

De tijd staat stil

CHEVALIER D’ANTOINE 

Neemt u mij niet kwalijk

HENRIЁTTE

Heb ik de eer u bekend te zijn?

CHEVALIER D’ANTOINE 

Ja mevrouw 

HENRIЁTTE

Mijnheer het spijt me ik ken u niet

CHEVALIER D’ANTOINE 

Chevalier d’Antoine 

HENRIЁTTE

Ik herinner mij u niet 

Het spijt me

CASANOVA

Mijnheer 

Wenst u verder nog iets

CHEVALIER D’ANTOINE 

Mijnheer

Als ik mij vergis is er niets aan de hand 

Maar als ik mij niet vergis 

Dient de dame de vrijheid te hebben 

Deze brief te lezen

Als u een echte vriend van mevrouw bent 

Staat u haar dat toe

(geeft de brief aan Casanova, die hem aan Henriette geeft; zij leest de brief in stilte)

HENRIЁTTE
Ons geluk loopt ten einde 

CASANOVA

Onzin

Stuur hem weg

Ga niet met hem mee 

Kies een stad waar ook ter wereld

En ik ga met je mee

HENRIЁTTE

Allerliefste

Mijn lot wil dat wij scheiden 

CASANOVA

Wanneer

HENRIЁTTE

Zodra wij in Genève aankomen 

Waar jij mij naar toe zult brengen

CASANOVA

En dan vraag je me daar

Geen navraag naar je te doen 

En voor te wenden 

Dat ik je nooit heb gekend

En dan

Vaarwel

Ik zal je nooit vergeten

HENRIЁTTE

Ik ben degene die afstand van jou moet doen 

Liefste man vergroot je verdriet niet 

Door aan het mijne te denken 

Laten we ons voorhouden 

Dat we een onvergetelijke droom hebben gehad 

En laten we niet klagen 

Want nog nooit heeft een droom 

Zo lang geduurd 

Drie maanden zijn we 

Volmaakt gelukkig geweest 

Er zijn maar weinig stervelingen 

Die zo iets kunnen zeggen 

Laten we elkaar nooit vergeten 

We zullen later in gedachten

Terugdenken aan onze liefde

En alles opnieuw beleven

Zullen we er dan zelfs nog intenser 

Van kunnen genieten 

Ik zal geen minnaars meer hebben 

Maar ik hoop niet dat jij hetzelfde overweegt 

En dat je een andere Henriëtte vindt 

Vaarwel

(af)

LEDUC

De koets heeft zonder ongelukken 

De grensovergang bereikt

CASANOVA

In welke richting

LEDUC

Lyon 

CASANOVA

Is dat haar eindbestemming?

LEDUC
Nee

CASANOVA

Heeft zij je gevraagd te zwijgen

LEDUC

Ja meneer

CASANOVA

Jij gaat mij niet vertellen wat haar eindbestemming was

LEDUC

Nee meneer

CASANOVA

Wat heeft zij jou betaald?

Nee laat maar

Het is beter dat ik het niet weet

LEDUC

Ooit zult u Henriëtte vergeten

CASANOVA

Als je bedoelt dat mijn verdriet over zal gaan

Heb je gelijk

Maar vergeten zal ik haar niet 

Wat haar onvergetelijk maakt is haar vitaliteit

De kracht van haar liefde

Het gaat erom uniek te zijn

En intens 

Dat is leven

En ik ben tot nu toe meer gelukkig

Dan ongelukkig geweest

God! Oorzaak van alle oorzaken 

Degene die alles 

Op zijn ondoorgrondelijke wijze bestiert

Ik prijs mij gelukkig 

Einde Deel 2
Casanova Deel 3 + Epiloog
Scene 3.1  Aix 

(een processie rond het bed van Casanova; een lange uitbundige lawaaiige sliert als monsters uitgedoste boeren gevolgd door een priester)

LEDUC

De doodzonden

Waarom zijn ze zo boos

ZUSTER

Ze zijn woedend omdat zij vandaag

De Schepper hulde moeten brengen

Het is zijn feest

Hij moet worden vermaakt 

God maakt eenmaal per jaar

Een uitstapje naar Aix

Om samen met de boeren kunnen lachen

Om de duivel

De dood en de doodzonden

(de stoet trekt verder, het lawaai sterft weg)

LEDUC

Mensen die veel lachen zijn beter af 

Vrolijkheid geeft lucht aan de milt 

En zorgt dat er goed bloed wordt aangemaakt

ZUSTER

Uw meester heeft nog steeds hoge koorts

En geeft bloed op

Ik denk dat hij pleuritis heeft

LEDUC

Een priester heeft hem al de biecht afgenomen 

En de sacramenten van de stervenden 

Toegediend 

ZUSTER

Tegen de macht van de dood 

Is geen kruid gewassen

LEDUC

Doodgaan is zo beroerd nog niet

Zei hij

Het leven is treurig geworden

ZUSTER

Zijn naderende ouderdom misschien

LEDUC

Misschien

Hij is nog altijd dezelfde opschepper

Maar zijn jeugdige overmoed is hij kwijt

Waar hij vroeger kon wegkomen 

Met zijn bedrog 

Wordt hij er nu voor opgepakt en gestraft

Hij moet London ontvluchten 

Als een dief in de nacht

Hij wordt Parijs uitgestuurd

Ontsnapt in Madrid aan de galeien

Wordt uit Valencia verbannen

En in Barcelona zit hij weken 

Achter slot en grendel

Hij wordt behandeld als een luis

En is nergens in Europa

Nog gewenst

Hij zegt het zelf

En het onvoorstelbare gebeurt

Zijn geluk met vrouwen 

Begint hem in de steek te laten

De tijd dat ze op slag verliefd op hem worden 

Is voorbij 

Hij moet afstand van ze doen

Of hun liefde kopen

Maar daar heeft hij de middelen niet meer voor

Geld is ineens een kwestie geworden

Er wordt hem niets meer toegestuurd

ZUSTER 

Wie ongelukkig is over zijn toekomst

Is altijd ongelukkig

LEDUC

Als hij beter wordt

Zal hij voor het eerst van zijn leven 

Moeten gaan werken voor de kost

Geen prettig vooruitzicht

ZUSTER

Wat is er gebeurd

LEDUC

We zijn berooid Spanje uitgevlucht

Achterna gezeten door huurmoordenaars 

Mijn meester had iets teveel naar de maîtresse 

Van een Spaanse graaf gekeken

We hebben een sluiproute 

Over de Pyreneeën genomen

En zijn zo aan de moordenaars ontsnapt

ZUSTER

Spanjaarden hebben een hekel aan buitenlanders

LEDUC
In Madrid werd mijn meester persona non grata

Omdat men dacht dat hij een protestant was

Woedend liet hij zich in een draagstoel 

Naar de dichtstbijzijnde kerk brengen 

Liet zich de biecht afnemen

Ging ter communie 

En ontving van de priester een certificaat 

Dat hij als goed christen Pasen had gevierd

Maar hogerop geloofden ze hem niet

De godsdienstige intolerantie in Spanje is zo groot

Dat je er ten prooi valt aan kwezelarij en bijgeloof

Daar is hij ziek van geworden 

Denk ik

ZUSTER

Ik heb een paar dokters gevraagd langs te komen

Die weten allicht meer dan één 

LEDUC

Mijn meester vindt zichzelf de allerbeste dokter
Na Boerhaave en Hippocrates

(twee artsen op)

ARTS 

Boerhaave was een slechte arts

Want hij heeft niet de leeftijd der rijpheid 

Weten te bereiken

Volgens Hippocrates is dat het zeventigste levensjaar

DE ANDERE ARTS

Dat is juist

Boerhaave stierf voor zijn zeventigste

Aan een gezwel tussen zijn hart en longen 

LEDUC

Maar als Boerhaave geen geboren arts was geweest 

Zou hij al veel eerder zijn overleden 

Hij heeft zichzelf genezen 

Door zich met zijn eigen urine in te wrijven 

DE ANDERE ARTS

Meneer is arts?

LEDUC

Mijn meester 

Ik ben zijn bediende

ARTS

En uw meester heeft u de opdracht gegeven

Hem met urine in te wrijven?

LEDUC

Nee dat deed Boerhaave

DE ANDERE ARTS

Heeft Boerhaave u die opdracht gegeven

LEDUC

Nee-
ARTS 

Boerhaave is al heel lang dood

En inwrijven met urine gaat in dit geval niet werken

DE ANDERE ARTS

Aderlaten?

ARTS

Daarvoor is hij te zwak

LEDUC

Indigestie?

DE ANDERE ARTS

Indigestie 

Hoe komt u daar bij

LEDUC

Ik heb iemand gekend die dat had

En die stierf lachend
ARTS

Er is geen pijnlijker dood dan te sterven aan indigestie

DE ANDERE ARTS

Het is de vraag of wij hem dat moeten meedelen

Onze plicht is te zorgen 

Dat de patiënt nooit de hoop verliest 

Want wanhoop kan zijn dood verhaasten

ARTS

Dan dienen wij hem 
Het bericht van zijn naderende dood 

Te besparen

DE ANDERE ARTS
Uitstekend

Laten we zeggen dat in de geneeskunde 

Wonderen niet zijn uitgesloten

LEDUC

Mijn meester gelooft niet in wonderen

Hij is alleen geïnteresseerd in de waarheid

DE ANDERE ARTS

Meneer 

Mijn collega heeft zojuist vastgesteld

Dat de genezing van uw meester

Alles bij elkaar genomen

Niet geheel uitgesloten is

LEDUC

En dat is de waarheid?

ARTS

Als mijn collega dat zegt

Liegt hij niet

En dat ik nu ook niet lieg 

Mag blijken uit het feit

Dat ik om één miljoen tegen één 

Wil wedden
Dat hij niet beter wordt

Maar dat ik er mijn leven

Niet voor wil verwedden

LEDUC

Goed

Ik zal hem zeggen dat u zijn leven 

Niet kunt verlengen

Omdat u het uwe niet wenst te verkorten 

(artsen af)

Een kwalijk beroep
Er zijn meer mensen die overlijden 
Door toedoen van artsen 

Dan dat er dankzij hen genezen 

Waaruit volgt dat de mensheid gelukkiger af zou zijn

Zonder dokters 

CASANOVA

Sequere Deum

ZUSTER

Sequere Deum

LEDUC

Volg God

Dat wil zeggen

Geef je over aan wat het lot je biedt 

Dat is een van zijn lijfspreuken

(Casanova ineens rechtop )

CASANOVA

Ik sta in de hoek van de kamer

Onophoudelijk stroomt er bloed 

Uit mijn neus op de grond

Mijn grootmoeder wast mijn gezicht 

Met koud water

Dan zit ik met haar in een gondel 

Op weg naar Murano

We gaan een krotwoning binnen 

Het stink er naar zwavel 

En er lopen ontelbaar veel katten rond

Ik word uitgekleed en door een oude vrouw

In een kist gestopt

Het moet de heks zijn

Ik hoor haar zingen huilen en lachen 

Terwijl ze op de kist slaat

Maar als ze me uit de kist haalt 

Is het bloeden gestopt

Mijn grootmoeder geeft haar een zilveren dukaat

En neemt mij weer mee naar huis

Het is mijn allereerste herinnering

Die in nachtmerries telkens weer terugkomt

Gruwelijk 

Chocolade

Leduc breng me mijn chocolade

Ik wil mijn chocolade

Geklopt

(Leduc gaat chocolade halen)

CASANOVA

U lijkt sprekend op een beeldschone vrouw 

Die mij ooit bezocht in een visioen

ZUSTER

U ijlt

CASANOVA

Ik zweer het u

Ik was net acht jaar 

En lag in bed toen ’s nachts 

Een oogverblindend mooie vrouw

Door de schoorsteen 

Mijn slaapkamer binnenkwam 

Ze kwam naast me op bed zitten
Ze was voornaam en vriendelijk
En had net zulke doosjes in haar hand 

Als uw pillendoosjes 

Die zij boven mijn hoofd omkeerde

Terwijl zij mij kuste

U bent het evenbeeld van die vrouw

ZUSTER

Ik dank u voor het compliment

CASANOVA

Ik moet u iets bekennen

Ik ben verliefd op u

ZUSTER

U brengt mij in verlegenheid

CASANOVA

Ik kan mij niet voorstellen 

Dat u in staat bent mij eerst te prikkelen 

Om mij vervolgens tot wanhoop te drijven 

ZUSTER

U bent duidelijk niet langer stervende
CASANOVA

Wat moet ik doen om u te verleiden

ZUSTER

Mij verleiden? Meneer alstublieft
Ik ben een fatsoenlijke vrouw

CASANOVA
Bent u onfatsoenlijk als u mij 
Uw liefde verklaart?

Zegt u mij waar het op staat 

Welk lot wacht mij?
Alstublieft komt u hier bij mij zitten
ZUSTER

Op uw schoot

Dat kunt u niet menen

CASANOVA

Alstublieft

ZUSTER

Mijn meesteres gaf mij de opdracht

Voor u te zorgen

Niet om met u de liefde te bedrijven

CASANOVA

Wie is uw meesteres

ZUSTER

Gravin d’Albert de Boyer de Fonscolombe

CASANOVA

Die naam heb ik nog nooit gehoord

Waar kent zij mij van

ZUSTER

Van vroeger zei ze

Ze heeft u een brief geschreven

CASANOVA

Waar is die
ZUSTER

Ik heb hem aan uw knecht gegeven

Hij zou hem u geven als u hersteld was

Heeft hij mij beloofd

(af)

Scene 3.2  HENRIËTTE 

(Leduc op)

LEDUC

Uw chocolade meneer

CASANOVA

Je hebt een brief voor mij

LEDUC

Ik moest beloven dat ik u die pas zou geven

Als u weer kon praten denken en lachen

CASANOVA

Dat kan ik 

En ook slaan als het moet

Waar is die brief

(doorzoekt al zijn zakken)

LEDUC
Ah hier heb ik hem

CASANOVA

Aan de eerbaarste man die ik ooit heb gekend

Er staat niet op voor wie hij bestemd is

LEDUC

De eerbaarste man 

Dat moet u zijn

(maakt de verzegelde envelop open)

CASANOVA

Henriëtte

Was zij hier

LEDUC
Dan was zij waarschijnlijk die dame

Die hier de zuster heeft achtergelaten
CASANOVA

Heeft ze iets gezegd

LEDUC

Ik heb haar niet gesproken

Ze heeft een tijd naast uw bed gezeten

En daarna is ze zonder iets te zeggen vertrokken
(Henriëtte op, verder weg. De zuster weer op )

HENRIËTTE

Vriend die ik al zo lang ken 

Ik hou nog steeds van je 

Maar toch moet je mij geloven 

Als ik je zeg dat ik blij ben 

Dat je mij niet hebt herkend

CASANOVA

Ik moet haar dus hebben gezien 

Hoe is het mogelijk dat ik haar niet heb herkend 

Hoe lang bent u bij haar in dienst

ZUSTER

Tien jaar

CASANOVA

Is zij veranderd 

Heeft ze een ziekte gehad

Of is zij veel ouder geworden

ZUSTER

Integendeel 

Wie haar ziet zou denken 

Dat ze een vrouw van dertig is

CASANOVA

O hardvochtige 

Onrechtvaardige 

Ze heeft mij gezien 

Maar wilde niet dat ik haar zag

Misschien omdat ze dacht 

Dat haar bekoorlijkheden

Hun aantrekkingskracht

Hebben verloren

Waarmee zij mijn ziel 

Zestien jaar geleden in de boeien sloeg

HENRIËTTE

Het stemt mij gelukkig te weten

Dat ik misschien de duur van je ziekte

Heb weten te verkorten

Door je te laten verplegen 

Blijf niet in Aix om mij weer te zien 

Het zou mensen achterdochtig kunnen maken 

Toen je hier aankwam
Heb je niet naar mij geïnformeerd
Een overtuigender bewijs van je discretie 

Heb je mij niet kunnen geven 

Ik meen wat ik je schreef

Je bent de eerbaarste man

Die ik ooit heb gekend

Vaarwel
CASANOVA

Henriëtte 

Nooit heb ik een vrouw 
Inniger liefgehad dan zij 
Vanaf het moment dat ik haar 
Voor het eerst ontmoette 
Vermomd in mannenkleren

Tot het moment 
Dat ik gedwongen afscheid 
Van haar nam in Geneve
Vaarwel

Ik zal vertrekken

En je nooit meer zien

Je bent oud en wijs geworden 

Je temperament is afgenomen 

Zoals dat ook bij mij is gebeurd 

Maar jij bent gelukkig 

Ik niet 

Scene 3.3 TUSSENSCENE 

(Leduc kapt en kleedt Casanova: een fluwelen jas die met gouden en zilveren lovertjes is bestikt, een hemd met kanten mouwen, een met diamanten bezet horloge, ringen en het ridderkruis)

LEDUC

Niets is heerlijker dan het leven 

Dat een verliefd man leidt 

Met een vrouw die van hem houdt 

Zoals hij van haar 

En niets is zo bitter als een scheiding 

Op een tijdstip dat de liefde nog niets 

Aan kracht heeft ingeboet

Bij zo’n afscheid is het verdriet 

Oneindig veel groter 

Dan het eerdere geluk

Het is alsof het vermogen om te genieten 

Niet meer bestaat

U bent alleen nog ontvankelijk 

Voor treurige gebeurtenissen
En u voelt zich zo ongelukkig 

Dat u al het geluk van de wereld vervloekt

Anders nog iets?
CASANOVA

Nee ga maar weg

LEDUC

Waarheen

CASANOVA
Maakt me niet uit 

Als je me maar alleen laat

LEDUC

Dan weet ik waar ik heen ga

CASANOVA

Als je een geslachtsziekte oploopt

Laat ik je achter

En vertrek alleen

LEDUC

Waarheen

Scene 3.4  SAVIO GRANDE MOROSINI 

(een luidruchtig pratend gezelschap vaart op)

CASANOVA

Ik ken die mensen

LEDUC

Het lijken mij Venetianen 

Op weg naar huis

CASANOVA

En niet de onbelangrijkste

Procurator Morosini

(grote commedia dell’arte ontmoeting; iedereen omhelst iedereen)
MOROSINI 

Signore Casanova

SIGNORE MEMMO

Giacomo 

CASANOVA

Signore Memmo

GRAAF STRATICO

De Seingalt

CASANOVA

Graaf Stratico

Signore Querini

CASANOVA

Excellentie

Het is mij een grote eer

Hoe is het in Venetië

Signore Memmo

SIGNORE MEMMO

Excuseert u mij

Ik herinner mij maar al te goed

Hoe mijn moeder betrokken is geweest 

Bij de samenzwering die u 
In de gevangenis van de Piombi 

Heeft doen belanden

CASANOVA

Ik zal u het verhaal van mijn ontsnapping

Op een ander tijdstip vertellen

Hoe is het in Parma?

GRAAF STRATICO

Niet best

Parma staat onder Spaans bevel

En nu staat alles op zijn kop 

QUERINI 

Hij wordt er gek van dat de Italiaanse tijdrekening 

Is vervangen door de Franse

GRAAF STRATICO

Laat me uitspreken

Sinds god de wereld heeft geschapen 

Is de zon in Parma altijd ondergegaan 

Om drieëntwintig uur en een half 

MOROSINI

Hij heeft gelijk 

Om vierentwintig uur werd altijd 
Het Angelus gebeden

GRAAF STRATICO

Precies zo was het

En alle fatsoenlijke mensen 

Wisten dan dat het tijd was 

De kaarsen aan te steken 

Maar wat er nu aan de hand is 

QUERINI 

De zon is gek geworden

GRAAF STRATICO

Het is geen grap Casanova

Hij gaat elke dag om een andere tijd onder 

Onze boeren weten niet meer 

Op welk uur zij naar de markt moeten 

Die Spanjaarden noemen dat orde scheppen 

Weet u waarom? 

QUERINI 

Omdat nu iedereen weet 

Dat de middagmaaltijd 

Om twaalf uur plaatsvindt 

GRAAF STRATICO

Mooi die orde

(allen lachen)

CASANOVA
Heren ik wens u goede reis
En een behouden terugkeer 

Naar uw vaderland 

Dat ik al zo lang niet heb kunnen bezoeken

Ik hoop op uw voorspraak 

Bij het verwerven van de gunst 

Dat ik er ooit mag terugkomen 

QUERINI 

Waarom zou je terugwillen

CASANOVA

Signore Querini 

Ik moet u bekennen dat ik lijd aan een ziekte 

Die de Duitsers Heimweh noemen

GRAAF STRATICO

De Grieken zeggen nostalgia

MEMMO 

Ik ken die ziekte

Hij is zo erg dat Zwitsers en Slovenen 

Er binnen zeer korte tijd aan overlijden

QUERINI 

Is het zo erg

Als ik jou was zou ik Venetië mijden

De gouden dame heeft haar glans verloren

Geweld berovingen de jeugd

Wij moeten er naar terug 

Omdat onze plicht dat eist

MOROSINI

Bent u op doorreis?

CASANOVA

Ik ben op weg naar Berlijn

LEDUC

Naar Berlijn?

MOROSINI 

Wat gaat u doen in Berlijn?
CASANOVA

Ik denk erover mij daar te vestigen

Tenminste als de koning bereid is 

Mij in dienst te nemen 

QUERINI 

Dat gaat zeker gebeuren

Onze hartelijke welgemeende gelukwensen

CASANOVA

Ik moet er nog naar toe

QUERINI 

Je bent een fatsoenlijk man 

Ik weet zeker dat de koning van Pruisen

Je een hoge post zal aanbieden

MOROSINI 

Gaat u naar Earl Marshal in Berlijn

Hij kent de koning van Pruisen persoonlijk

Wellicht dat hij u bij hem kan introduceren

Groet u hem namens Savio Grande Morosini

CASANOVA

Signore Morosini 

U bent verkozen tot een van de Savio Grandi?

Mijn hartelijke gelukwensen 

Wanneer ik zou overwegen 

Terug te keren naar mijn vaderstad 

Mag ik dan hopen op uw steun?

MOROSINI 

Zeker zeker

CASANOVA

Ik kan niet in woorden uitdrukken

Hoezeer ik ernaar verlang

Terug te keren naar mijn vaderland 

QUERINI 

Jij keert terug naar Venetië
Dat voorspel ik je 

Ik beloof je dat ik ook 
Mijn best voor je ga doen 

Goede reis

(ze varen weg)

MOROSINI 

Dient u bij het Tribunaal een verzoek in 

Om herziening

Schrijf Senatore Zaguri

Hij zal u bij de consul aanbevelen

(af)

LEDUC

U wilt terug naar Venetië

CASANOVA

Ooit wil ik terug

Al was het maar voor een dag

Om mijn vrienden terug te zien
LEDUC
Signore Bragadin
CASANOVA

Hij is als een vader voor mij
En zou zich in de schulden steken 

Om mij elke maand geld te sturen

Dankzij hem leef ik nog 

Ik hoop dat ik zijn landgoed erf in Venetië

Dat levert zeker vijfduizend scudi per jaar op

LEDUC

Gaat hij snel dood

Als ik vragen mag

CASANOVA

Ik hoop het niet

LEDUC

Dan eerst maar naar Berlijn

CASANOVA

Wonderlijk dat toeval in mijn leven

Signore Morosini kent iemand 

Die mij bij de koning van Pruisen

Kan introduceren

Terwijl ik helemaal niet van plan ben

Naar Berlijn te gaan

LEDUC

Niet naar Berlijn

CASANOVA

Nee het kwam gewoon in me op

Ik had ook Warschau kunnen zeggen

Of Petersburg 
Riga 
Breslau
Overal waar de kans bestaat

Dat men mij een passende betrekking 
Aanbiedt 
LEDUC

Een passende betrekking 
Lijkt me geen probleem
U kunt alles en bent alles

Aan ieder hof zult u met open armen 
Worden ontvangen

CASANOVA
Denk je

Scene 3.5  OP ZOEK NAAR WERK 

(muziek; opkomst van de elite van de Europese hoven; allen luisteren, lopen rond, overleggen, en verdwijnen weer: Catharina de Grote, de Koning van Pruisen, Hertog Karel van Koerland, Pasja van Constantinopel, Koning Stanislas Poniatowski van Polen, Koning George III van Engeland, Paus Clemens XIII, een aantal kardinalen waaronder Albani en de Bernis; het kunnen ook verklede vrouwen zijn; misschien loopt Benjamin Franklin er ook tussen, experimenterend met een luchtballonnetje)
LEDUC

Ik zal het u bewijzen

Stelt u zich voor

Alle vorsten koningen en keizers

Van Europa en de wereld 

De hertogen tsaren pausen

Presidenten en kardinalen

Catharina de Grote
De Koning van Pruisen
De Hertog van Koerland
De Pasja van Constantinopel

Koning Poniatowski van Polen
George III van Engeland
Paus Clemens 

Uwe excellenties eminenties

Hoogwaardigheidsbekleders 

Zie hier de man die aan uw hof 

Niet mag ontbreken

Monsieur Chevalier de Seingalt 

Alias Giacomo Casanova

Hij kan de Ilias van Homeros 

Voor u vertalen

In het Frans en Italiaans

Of heeft u liever Horatius 

Of een libretto voor een opera

Met een onderwerp naar keuze

Hij schrijft voor u sonnetten

Of wilt u een voordracht 
Van Ariosto’s meesterwerk 
Orlando Furioso

Alle zesenveertig Canto’s 

Uit het hoofd 

Hij trekt uw horoscoop

En kan uw toekomst voorspellen

Communiceert met uw genius

Mobiliseert bovenaardse krachten

Hij saneert uw gokschulden

Of zet een casinoketen voor u op

Hij zal vol overgave

Met de minnaar van uw vrouw

Duelleren

Uw staatsloterij verzorgen

Uw belastingen innen

Uw advocatennota’s schrijven

Uw vijandelijke vloot bespioneren

Uw land van nieuw bestuur voorzien

Hij kan ook kaarten

Vioolspelen

Uw vrouw het hof maken

Of uw dochters 

Of beiden
Bovendien beschikt hij 
Over de geheime formule 
Om de stof te maken 

Waar u vorsten 

Op aarde altijd gebrek aan heeft

Goud!

Hij verlangt als enig salaris 

Zoveel van de geproduceerde stof 

Als Uwe Hoogheden goeddunkt 

Met hart en ziel uw toegewijde dienaar

De uwe voor altijd 

Giacomo Casanova

(de elite applaudisseert en elk in zijn eigen taal teksten als: u hoort nog van ons, wij nemen het in beraad, een aantrekkelijk aanbod, interessant, wij gaan erover nadenken etc;  elite af)
CASANOVA

Zo makkelijk zal het niet meer gaan Leduc

We zullen het anders aan moeten pakken

Priapus de god van de lust

En Fortuna 

Zijn mij niet langer goed gezind

LEDUC

Meester u bent dichter

Filosoof letterkundige vertaler

Chemicus astroloog toneelspeler

Violist kosmopoliet gelukzoeker

En avonturier

CASANOVA

Dank voor je vertrouwen in mij Leduc

Maar het heeft me niet gebracht

Wat ik gehoopt had

De tijd begint te dringen

We vertrekken

LEDUC

Waar naartoe

CASANOVA

Berlijn

LEDUC

Wel Berlijn 

Niet Berlijn

En dan weer wel

CASANOVA

Naar de koning van Pruisen

LEDUC

Naar Pruisen 

Dus toch
Scene 3.6  DE KONING VAN PRUISEN 

(groot changement naar een Berlijnse zaal; Koning van Pruisen aan het orgel; vrouwenkoor zingt op de orgelmuziek, drank)
BEDIENDE

Kan ik u ergens mee van dienst zijn?

CASANOVA

Ik heb een afspraak met de koning van Pruisen

BEDIENDE

De koning houdt zich op dit uur bezig

Met zijn muziek 

Heeft hij u een tijd genoemd?

CASANOVA

Vier uur 

Misschien is hij het vergeten 

BEDIENDE

De koning vergeet nooit iets 

KONING VAN PRUISEN 

Heer Casanova welkom in Potsdam 

Welkom op Sans Souci

Ik verblijf hier graag in de zomer

Earl Marshal heeft met veel lof over u gesproken

Wat vindt u van onze tuinen? 

CASANOVA

Uw tuinen zijn prachtig Majesteit 

KONING VAN PRUISEN 

Maar die in Versailles zijn mooier? 

CASANOVA

Anders zou ik zeggen

KONING VAN PRUISEN 

Vanwege de vele fonteinen? 

CASANOVA

U heeft die helaas niet

Anders weet ik zeker-
KONING VAN PRUISEN 

Die heb ik wel

CASANOVA

Excuseert u mij

Ik zie ze niet

KONING VAN PRUISEN 

Ze doen het niet

Ik heb driehonderdduizend uitgegeven 

Om ze te laten werken

En ze werken niet

CASANOVA

Driehonderdduizend 

Dan zouden ze het moeten doen

KONING VAN PRUISEN 

Ik begrijp dat u een waterbouwkundige bent?

Zegt u mij hoe sterk is de zeemacht van Venetië 

LEDUC

Ik ben benieuwd hoe hij zich hieruit bluft

CASANOVA

Twintig oorlogsschepen 

En een paar galeien 

LEDUC

Klinkt overtuigend

KONING VAN PRUISEN 

En in oorlogstijd

CASANOVA

Hetzelfde aantal

KONING VAN PRUISEN 

En wat is de sterkte van de landmacht? 

CASANOVA

Zeventigduizend man 

LEDUC

Nou overspeelt hij z’n hand

KONING VAN PRUISEN 

Ik geloof er niets van

LEDUC

Daar heb je het al

KONING VAN PRUISEN 

Zegt u mij hoe u over belastingen denkt 

CASANOVA

Dat zijn snelle overgangen

Hoe ik denk over belastingen

LEDUC

Nu is hij op bekend terrein

KONING VAN PRUISEN 

Ja dat is wat ik wil horen 

CASANOVA

Er zijn drie soorten belastingen

KONING VAN PRUISEN 

Gaat u door 

CASANOVA

De koninklijke belastingen zijn slecht

De militaire belastingen noodzakelijk

En de goede belastingen zijn de nutsbelastingen

KONING VAN PRUISEN 

En wat bedoelt u daar allemaal mee

LEDUC

Hij moet zijn antwoord rekken

Want hij improviseert

CASANOVA

De koninklijke belastingen- 

KONING VAN PRUISEN 

Die zijn slecht zegt u 

CASANOVA

Zeker want ze verstoren de geldomloop 

KONING VAN PRUISEN 

Misschien hebt u gelijk 

U kent mijnheer Calzabigi? 

CASANOVA

Sire ik heb samen met hem in Parijs 

De loterij opgezet 

(de koning bekijkt C. van onder tot boven en van boven tot onder, denkt een ogenblik na en zegt dan: )

KONING VAN PRUISEN 

U bent een erg knappe man 

CASANOVA

Dank u

KONING VAN PRUISEN 

U hoort nog van ons

(allen af)
LEDUC

Als ik vragen mag

Gaat u daar op wachten

CASANOVA

Geen seconde Leduc

Verdoe ik hier nog mijn kostbare tijd

Ik heb veelbelovende aanbevelingsbrieven

Om mijzelf bij de hertog van Koerland

Te introduceren

Het schijnt dat ze problemen hebben daar 

In de mijnbouw

LEDUC

Weet u daar iets van af

CASANOVA

Niets
Maar met kijken luisteren 
En de goede vragen stellen

Kom je veel te weten

LEDUC

Op naar Koerland dus

CASANOVA

Op naar Koerland

Scene 3.7  DE HERTOG VAN KOERLAND

(grote muzikale overgang naar Koerland)

BEDIENDE

Namens de Hertog 

Heet ik u van harte welkom in Koerland

Namens hem mag ik u uitnodigen voor een bal 

Met souper
CASANOVA

Het spijt me

Maar ik kan helaas niet ingaan op de uitnodiging

Ik heb de vereiste kleding niet bij me

BEDIENDE

Het hof heeft bepaald 

Dat het een gemaskerd bal wordt 

Omdat u als vreemdeling in Mitau 

Op doorreis bent en uw koffers al vooruit 

Zijn gestuurd 

CASANOVA

Het spijt me dat ik de oorzaak 
Van deze verandering ben

BEDIENDE

Mijnheer ik kan u verzekeren

Dat de verandering juist goed uitkomt

Een gemaskerd bal is veel vrijer 

En past beter bij de mentaliteit 
Van Koerland

(muziek; een gezelschap in polonaise op; de hertog van Koerland laat de stoet stoppen)

HERTOG VAN KOERLAND

Mijn waarde Casanova

Dit is de polonaise

Mijn meest geliefde dans

CASANOVA

Ik kende deze dans niet 

HERTOG VAN KOERLAND

Hij is heel makkelijk 

Iedereen kan hem uitvoeren zonder hem te leren 

Het is voornamelijk een voorttrekkende stoet 

Die door een aantal paren wordt gevormd 

Het eerste paar bepaalt wanneer 

De stoet naar rechts of links zwenkt 

Ondanks de eenvormigheid van de passen 

En houdingen 

Geeft deze dans de paren de gelegenheid 

Hun gratie tentoon te spreiden 

CASANOVA

Ik zag het

HERTOG VAN KOERLAND

Ik hoor dat u gespecialiseerd bent in de mijnbouw?

Mijn kamerheer zal u meenemen 

Om alle mijnbouwinstallaties te bekijken 

Die ik in mijn hertogdom heb

Wilt u zo goed zijn 

Daarbij al uw waarnemingen 

Op papier te zetten

CASANOVA

Heel graag

HERTOG VAN KOERLAND

Uitstekend

Wat wenst u

Juwelen of de waarde ervan in geld

CASANOVA

Ik geef er de voorkeur aan geld te ontvangen 

Hoewel de eer uw hand te mogen kussen 

Al genoeg voor mij zou  zijn 

HERTOG VAN KOERLAND

Ik zal u in een van mijn rijtuigen 
Naar Riga laten brengen 

(muziek; de stoet trekt verder)

CASANOVA

Dank u

LEDUC

De mijnen brachten niets op

En ook in Tsarkoye-Selo

Petershof 
Oranienbaum

Kronstadt 

Geen geluk

De tijd begint te dringen

Dan maar verder naar het noorden

CASANOVA

Als men een land bezoekt

En wil zeggen dat men er is geweest

Dient men overal naar toe te gaan

Op naar Riga Leduc

Scene 3.8  TSARINA CATHARINA DE GROTE 

(grote muzikale overgang; koor op; trommels op balkon?Marsmuziek; geluid: korte Russische generaalspeech, kanonnen, galopperende paarden, gejuich)
HOFMAARSCHALK GRIGORI GRIGORIVITSJ

Welke rang

CASANOVA

Als ik mag kiezen eerste rang graag
HOFMAARSCHALK GRIGORI GRIGORIVITSJ

Nee uw rang in het leger waarin u dient

CASANOVA

Ik dien in geen enkel leger

HOFMAARSCHALK GRIGORI GRIGORIVITSJ

Wat is uw jaarinkomen

CASANOVA

Drieduizend roebel

HOFMAARSCHALK GRIGORI GRIGORIVITSJ

Dat verdient een generaal

CASANOVA

Dan ben ik generaal

HOFMAARSCHALK GRIGORI GRIGORIVITSJ

Als u de tsarina Catharina wenst te spreken

Raad ik u aan hier te wachten

Als zij u ziet 
Zal zij u mogelijk bij zich laten roepen

En wellicht aan u denken 
Als er een betrekking is te vergeven

Voor welke functies bent u geschikt?

CASANOVA

Voor welke functies ben ik geschikt

HOFMAARSCHALK GRIGORI GRIGORIVITSJ

Als u uit eigen beweging naar Rusland bent gekomen

Kunt u zich de moeite besparen

Hier hecht men alleen gewicht aan personen 

Die men speciaal heeft laten over komen

Voor iemand als u heeft het Russische hof

Geen belangstelling

Succes
LEDUC

Ik heb de infanterieschouw bekeken

De tsarina was daar ook

Er werd gedemonstreerd hoe in één minuut 

Twintigmaal een kanon kan worden afgevuurd

Er zijn drie seconden per afgevuurd schot nodig

Éen om schoon te maken

Éen om te laden 

En één om het af te vuren

Tsarina Catharina heeft tweemaal 

Naar u gevraagd

CASANOVA

Oh en

LEDUC

Ik ben er zeker van dat zij u mag

(Catharina wenkt Casanova; er klinkt een opera; het begint te regenen; ze schuilen samen onder een paraplu; als de muziek is afgelopen lopen ze even samen op)

CATHARINA DE GROTE 

De muziek van deze opera maakt iedereen blij

Dus daarom ben ik ook blij

Maar ik heb me stierlijk verveeld

Ik laat componist Buranello hier komen

Ik ben erg benieuwd

Of hij in staat is ervoor te zorgen

Dat ik in muziek geïnteresseerd raak

Ken ik u? Wat is uw rang?

CASANOVA

Ik ben generaal

CATHARINA DE GROTE 

Waarom draagt u dat kruis

CASANOVA

Dit hoogheid

Is het kruis van het gouden spoor

Een orde die in 1559 

Door paus Pius IV is ingesteld 

Voor belangrijke personen 

Die zich onderscheiden

Op het gebied van de kunst 

En de wetenschappen 

Het kruis staat hoog in aanzien 

Ik mocht de onderscheiding in 1761 

Uit handen van Zijne Heiligheid zelf ontvangen

(opkomst paus en kardinalen; een koor zingt; Casanova ontvangt het kruis)

U begrijpt ik draag het met dankbaarheid en trots

Bij gelegenheden als deze

CATHARINA DE GROTE 

Dat ordeteken wordt hier alleen nog 

Door zwendelaars gedragen

CASANOVA

U zegt

CATHARINA DE GROTE 

Dat ordeteken wordt zo vaak verleend 

Dat het als onderscheiding niets meer betekent

CASANOVA

De gouden spoororde niet?

CATHARINA DE GROTE 

Nee mijnheer

Het is een onding

CASANOVA

Maar het is het enige geschenk 

Waarmee pausen ambassadeurs bedelen 

CATHARINA DE GROTE 

Terwijl alle pausen allang weten 

Dat alle ambassadeurs dat kruis 

Aan hun kamerbedienden geven 

Die het vervolgens doorverkopen

Of er zelf trots mee lopen te pronken

Anderzijds is het ook heel makkelijk 

Te doen alsof men iets niet weet 

En er gewoon mee door te gaan 

Trots ik verafschuw het

Mogelijk herkent men het niet 
Als een van de doodzondes

Want hij staat geschreven 

In het blazoen van de waardigheid
Hebzucht is ook zo’n zonde
Waar men door misleid kan worden

Want het lijkt op zuinigheid

In de ogen van iemand die van geld houdt
En dan de drift 
Ook een zonde

Een ziekte met aanvallen 

Die tot moord kunnen leiden 
Maar moordenaars worden met de dood bestraft
Dat wat vraatzucht lijkt is misschien 
Alleen verzotheid op lekker eten 

En dat heet in beschaafde kringen 

Een goede eigenschap 

En gaat hand in hand met eetlust
Terecht dat mensen aan indigestie overlijden

Voor nijd komt nooit iemand uit
En luiheid wordt bestraft met verveling
Al deze zonden kan ik nog vergeven

Maar toegeven aan lust 

Moet met wortel en al worden uitgeroeid

Mijn onderdanen hebben de vrijheid
Om alle vrouwen mooi te vinden 

Die dat in hun ogen zijn
En vrouwen mogen alles doen 

Om mooi te lijken
Laten zij elkaar begeren 

Zoveel ze willen
Dat kan ik niet verhinderen
Maar nooit zal ik die lage daad toestaan 

Waardoor die begeerte ook bevredigd wordt

Ook al is die handeling

Onlosmakelijk aan de menselijke natuur verbonden 

En de oorzaak van de voortplanting van de soort
Eerst trouwen 
Als ze dat genoegen willen ondervinden 
En als mannen zich het genot met geld verschaffen

Mogen ze wat mij betreft omkomen 

In een ballingsoord 

En dat geldt ook voor vrouwen die profijt trekken

Uit hun bekoorlijkheden

Ik weet dat Rome toegevend is in deze zaak 
Ten einde sodomie

Incest en echtbreuk te voorkomen
Onacceptabel

Mijn onderdanen zijn geen willoze werktuigen 
Van hun driften 

Zoals de Italianen
CASANOVA

Mevrouw ik dank u voor uw goede raad

Ik geloof dat ik er maar van af moet zien

Dit kruis nog langer te dragen 

CATHARINA DE GROTE 

Heel verstandig
(ze loopt verder, Casanova blijft achter)

CASANOVA

Een wijze dame 

Ze is erin geslaagd 

Meer dan vijfendertig jaar te regeren

Zonder ook maar één grote fout 

Te hebben gemaakt

LEDUC

Dat is heel goed mogelijk

Maar Rusland levert u niets op

CASANOVA

Polen

LEDUC

U gaat in Polen uw geluk beproeven

CASANOVA

Polen Leduc

Span de paarden in 

Scene 3.9  HET DUEL I 

LA BINETTI 

Giacomo! Nestor

Oude vriend

Jij hier in Polen

CASANOVA

La Binetti

Mijn schoonheid

LA BINETTI 

We zijn van Wenen onderweg

Naar Petersburg

Iedereen wil ons zien dansen

De Poolse koning biedt ons

Duizend dukaten

Zijn zoon Prins Poniatowski 

Heeft ons uitgenodigd

En een voorschot gegeven

Is het niet enig

Carlo Tomatis is hier ook

Carlo! Kom

Giacomo is hier

Ik moet gaan oefenen 

Liefste kom vanavond naar de voorstelling

(la Binetti af; Tomatis op met meetlint en kledingproeven)

CARLO TOMATIS
Giacomo 

CASANOVA

Carlo wat brengt jou in Warschau

CARLO TOMATIS

Giacomo ik ben directeur de plaisir

Van de koning

CASANOVA

Gefeliciteerd

Fortuna is je goedgezind

CARLO TOMATIS

Ja en nee Giacomo

Polen Russen aiaiaiai

Russen Polen Ballerina’s pffff

Moeilijk moeilijk moeilijk

Ruzies oorlog

Moeilijk

Je kent ballerina La Casacci

Een wonder van talent

La Binetti kan haar niet uitstaan

La Casacci kan La Binetti niet uitstaan

Ruzies vechten haat venijn

Iedereen bemoeit zich ermee

Poolse officieren Russische officieren

Allemaal boos boos boos

Ik word er gek van

Ik voorspel je 

Polen gaat aan ruzie ten onder

Dit land bestaat over een paar jaar niet meer

Eerzucht wraakzucht en domheid

Domheid speelt de hoofdrol

Ik moet gaan

Een ballet regelen 

In één dag de kostuums 

Het dekor het orkest

De figuranten 

En ondertussen è

Woede jaloezie oorlog 

Haat ruzie ruzie ruzie

CASANOVA

Nodig je me niet uit Carlo

Regel een kaartje voor me

CARLO TOMATIS

Ah ik was het vergeten

Het spijt me

Je zit in het kamp van La Casacci

Klap voor haar als je leven je lief is

De hele familie Czartoryski staat aan haar kant

Plus alle aangetrouwde familie 

En iedereen die van hen afhankelijk is 

Dus als je werk zoekt aan het hof-

CASANOVA

Carlo ik kan La Binetti niet afvallen

Ik ken haar mijn hele leven

CARLO TOMATIS

Ja ze houdt nog steeds van je

Ze noemt je haar nestor

Ze zal het begrijpen

Hou na afloop je handen stil 

Dat doet iedereen die niet voor haar is

Klap voor La Casacci

Die is ook mooier è

Zij danst als eerste

Daar is ze

La Casacci

Mag ik je voorstellen

Aan Signore Casanova

(Tomatis snel af; La Casacci op )

LA CASACCI 

Signore Casanova

Ik heb veel over u gehoord

Maar u nog nooit in mijn kleedkamer 

Mogen begroeten

CASANOVA

La Casacci 

Edele mevrouw 

Ik beloof na afloop bij u op bezoek te komen

Ik zal voor u applaudisseren madame

LA CASACCI 

U moet mij eerst nog zien dansen monsieur

CASANOVA

Uw roem mevrouw is u vooruit gesneld

LA CASACCI 

Wenst u mij succes

CASANOVA

Met genoegen mevrouw

(omhelzing; Branicki met kolonel Bisinski op)

LA CASACCI 

Dank u 

Tot vanavond 

Ciao

(af)

GRAAF BRANICKI 

Mijnheer! Ik ben hier binnengekomen 

Op een tijdstip dat u slecht schikt

Ik heb de indruk dat u zich aangetrokken voelt 

Tot deze dame?

CASANOVA

O zeker mijnheer 

Vindt Uwe Excellentie dan niet 

Dat zij aantrekkelijk is?

GRAAF BRANICKI 

Uiterst aantrekkelijk

Sterker nog ik wil u erop wijzen 

Dat ik van haar hou en niet van zins ben 

Rivalen te dulden

CASANOVA 

Uitstekend

Nu ik dit weet komt er een einde 

Aan mijn belangstelling voor haar

GRAAF BRANICKI 

Dus u doet een stap terug voor mij?

CASANOVA

Onmiddellijk 

Iedereen dient te wijken voor een edelman als u 

Graaf Branicki

GRAAF BRANICKI 

Terugwijken wil zeggen afdruipen
CASANOVA

Dat is wat sterk uitgedrukt

(Casanova kijkt hem aan en laat hem het gevest van zijn degen zien, draait zich om, wil weg)

GRAAF BRANICKI 

Venetiaanse lafbek

CASANOVA

Meneer

Deze lafbek uit Venetië 
Is in staat buiten de schouwburg 

Elke heldhaftige Pool te doden

Die zich daar aandient

(graaf Branicki met kolonel Brisinski af; Leduc houdt Casanova tegen)

LEDUC

Meester u mag van geluk spreken 
Dat u zichzelf heeft ingehouden

Die Kolonel Brisinsky droeg een sabel

En had niets van u heel gelaten

CASANOVA

Waarschijnlijk heb je gelijk

De Polen zijn redelijk beschaafde mensen

Maar als ze oorlog voeren of ruzie maken 

Vervallen ze in een soort primitieve razernij

LEDUC

In groepsverband snijden ze zo iemand de keel af

Ik raad u vooral aan uzelf te matigen

Het is beter om alle partijen hier te vriend te houden

Bovendien de graaf was dronken

En een man van eer kan niet beledigd worden 

Door iemand die dronken is

CASANOVA

Ik zal toch iets moeten ondernemen

LEDUC

Men moet in zo’n situatie 
Óf veel ondernemen 

Óf in het geheel niets

CASANOVA

Het is een graaf

Ik heb geen keus


Ik daag hem uit

LEDUC 

Daar was ik al bang voor

(Branicki op, verder weg)

CASANOVA

Leduc schrijf op

Uwe Excellentie heeft mij

Willens en wetens beledigd

En dit zonder reden of rechtvaardiging

Op grond daarvan concludeer ik 

Dat u mij haat mijnheer

En mij blijkbaar uit het rijk 

Der levenden 

Wenst te verbannen

Ik kan en zal Uwe Excellentie 

In deze wens tegemoet komen

Ik zou dit voorstel niet doen

Als ik geen hoge dunk had 

Van uw grootmoedigheid

(Leduc loopt telkens van de een naar de ander met steeds kortere tussenposen)
GRAAF BRANICKI 

Ga terug naar je meester

En zeg hem het volgende

Mijnheer! Ik neem uw voorstel aan

Wilt u zo goed zijn mij te zeggen 

Wanneer ik de eer zal hebben 

U te zien mijnheer

CASANOVA

Deel hem het volgende mee

Morgen om zes uur in de ochtend

Als u zo goed wilt zijn mijnheer

Mij in uw koets op te halen 

Om mij naar een plaats te brengen 

Waar mijn nederlaag er niet toe kan leiden 

Dat u volgens de wetten van Polen 

Kunt worden vervolgd

En waar ik van dezelfde vrijdom 
Kan genieten
Ik laat het bepalen van de plaats

Aan u

GRAAF BRANICKI 

Dit is mijn antwoord 

Het is mij een eer u af te halen

Als ik de plaats bepaal 

Laat ik de keuze van de wapens aan u

Overigens sta ik erop

Dat de hele kwestie vandaag 

Wordt afgewikkeld

CASANOVA

Vandaag

Dat zal helaas niet gaan

Woensdag is altijd de dag 

Dat ik mijn post af handel

GRAAF BRANICKI 

De post kan wachten

CASANOVA

Het duel ook

GRAAF BRANICKI 

Kan ik u even spreken?

CASANOVA

Maar natuurlijk

(lopen naar elkaar toe; dat kan even duren vanwege de afstand)
GRAAF BRANICKI 

Ik ben hier niet gekomen om u te doden

Maar om u te zeggen 

Dat als ik een uitdaging tot een duel aanneem

Ik dit nooit uitstel tot de volgende dag

Wij duelleren dus vandaag 

Of nooit

CASANOVA

Ik kan vandaag niet

Ik moet iets afmaken wat ik vandaag nog 

Naar de koning wil sturen

GRAAF BRANICKI 

Als u het duel niet overleeft

Zal de koning u alles vergeven

Van de doden niets dan goeds

CASANOVA

Ik moet mijn testament nog opmaken

GRAAF BRANICKI 

Ah het volgende excuus

Een testament

Bent u bang dat u dood gaat

Als u een man bent zet u die angst van u af

U heeft nog vijftig jaar de tijd

Om uw testament op te maken

CASANOVA

Wat voor bezwaar kan Uwe Excellentie aanvoeren 

Om ons duel tot morgen uit te stellen?

GRAAF BRANICKI 

Uitstel betekent dat wij 

Op last van de koning

Gevangen zullen worden genomen

Duelleren is hier ten strengste verboden

CASANOVA

De koning weet nergens van

Tenzij u hem heeft ingelicht

GRAAF BRANICKI 

Ik hem inlichten

Hoe durft u dat te insinueren

Ik ken die tactiek 

Meneer ik neem aan dat u redenen heeft 

Om mij uit te dagen

En ik verschaf u graag genoegdoening

Maar dat zal dan vandaag moeten gebeuren

Of nooit

CASANOVA

Als u erop staat mijnheer 

Ik hecht te zeer aan dit duel om ervan af te zien

Na de middagmaaltijd sta ik tot uw dienst

GRAAF BRANICKI 

Geheel de uwe

Zelf geef ik er de voorkeur aan 

Na afloop pas te eten

CASANOVA

Ik eet liever vooraf

Dat verschaft mij energie

GRAAF BRANICKI 

Ik stel voor op het pistool te duelleren

Ik vecht niet op de degen met mensen die ik niet ken

CASANOVA

Ik kan u zo twintig mensen aanwijzen

Die kunnen getuigen 

Dat ik geen specialist op de degen ben 

Ik duelleer niet op het pistool

En u kunt mij daartoe niet dwingen

Want u liet de keuze van het wapen aan mij

GRAAF BRANICKI 

Strikt genomen staat u in uw recht

Maar als chevalier zult u mij zeker toestaan

Op het pistool te duelleren

Ik beloof u dat als wij elkaar niet raken

Wij op de degen net zolang door zullen vechten 

Als u wenst

CASANOVA 

Ik ga akkoord 

Onder de volgende voorwaarden
U zorgt voor twee pistolen

Die in mijn bijzijn worden geladen

En ik kies dan als eerste een wapen

Raken wij elkaar niet

Dan duelleren wij op de degen

Tot er voor het eerst bloed vloeit

En niet langer

Mijn eer is zozeer geschonden 

Dat ik anders tot de dood door zou 
Vechten
GRAAF BRANICKI 

Uitstekend

Ik mag u

Staat u mij toe u te omhelzen

(doet dit)

Uw erewoord 

Dat u niemand op de hoogte brengt

Van wat hier is besproken

Om te voorkomen 

Dat wij gearresteerd worden

CASANOVA

Geen woord van mijn kant

GRAAF BRANICKI 

Des te beter

Dan is alles geregeld

(Branicki af)

CASANOVA

Leduc
Mijn middageten

Scene 3.10  DE VENETIAANSE STAATSINQUISITIE 

(Inquisiteurs en kardinaal de Bernis op)

INQUISITEUR SAGREDO 

Gratie voor Casanova

Geen sprake van

Zodra signore Casanova terugkeert naar Venetië

Zal hij worden gearresteerd

En teruggebracht naar de Piombi

Om daar zijn straf uit te zitten

LORENZO MOROSINI 

Signore Sagredo 

Ik heb hier het rapport over de heer Casanova

Ik begrijp dat hij tegenwoordig

Een oppassend leven leidt

Zonder uiterlijk vertoon

Volgens onze geheim agenten 

Is hij de laatste maanden 

Met geen enkele vrouw gezien

En heeft voor zover wij weten

Zowel in Polen als in Rusland 

Een zeer geregeld leven geleid 

Ik heb de indruk 

Dat hij met genoegen wil afzien 

Van al het overbodige 

En alleen datgene wenst te bezitten 

Dat nodig is om naar behoren te leven 

Hij lijkt genezen van de ijdele verlangens 

Die vroeger in Venetië

Zijn ondergang betekende

Ik heb hem leren kennen 

Als een eerbaar man

Die goed thuis is in de literatuur

In zaken en de handel

Hij is altijd tot in de puntjes 

Verzorgd gekleed en toegerust

Ik haast mij hem aan te bevelen

INQUISITEUR SAGREDO 

Kardinaal de Bernis

KARDINAAL DE BERNIS 

Ik mag Casanova graag en acht hem hoog

Deze man is het ten volle waard 

Door u te worden ontvangen 

LORENZO MOROSINI 

Hij weet niet zoveel als een Voltaire

Of een Rousseau

Maar hij weet wel veel

Hij is een wonder van geleerdheid

Hij heeft onwaarschijnlijk veel gezien 

En gelezen

KARDINAAL DE BERNIS 

Hij heeft me bewijzen gegeven

Van zijn kennis van de kabbala 

Die verbazingwekkend zijn

-Tenminste als ze waar zijn-

Kortom 

Het is een uitzonderlijk personage

Het schijnt dat hij Voltaire heeft bezocht 
Om hem beleefd te laten weten 
Hoeveel fouten er in zijn boeken staan

INQUISITEUR SAGREDO 

En is het al bekend 

Hoe dat bij een zo welwillend man 

Als Voltaire in de smaak is gevallen?

MARCANTONIO BUSINELLO 

Nee signore

Onze agenten melden wel

Dat hij elke dag 

Een groot aantal brieven ontvangt

Uit heel Europa

En verder zit hij elke ochtend

Aan zijn bureau te schrijven

INQUISITEUR SAGREDO 

Wat schrijft hij zoal

MARCANTONIO BUSINELLO 

Voornamelijk brieven

Niets onoorbaars
INQUISITEUR SAGREDO 

Heeft hij al een verzoek ingediend

Om toestemming te krijgen

Terug te mogen keren

MARCANTONIO BUSINELLO 

Nee

INQUISITEUR SAGREDO 

Om voor gratie in aanmerking te komen

Zal hij om te beginnen 
Dichter bij de Venetiaanse staat 

Moeten wonen 

Om ons in staat te stellen 

Zijn goede gedrag waar te nemen

MARCANTONIO BUSINELLO 

En onder goed gedrag verstaan wij-

INQUISITEUR SAGREDO 

Het verlenen van een aantal 

Uitzonderlijke diensten

Ten gunste van de Venetiaanse Staat

Vraag hem als spion in dienst te komen 

Van de Venetiaanse Staats Inquisitie

Als hij nee zegt weten we genoeg

(Sagredo en Businello af)

LORENZO MOROSINI 

Casanova een spion

Die voor een paar grijpstuivers 

Bereid is mensen te verraden

En naar de gevangenis te laten sturen 

Waarin hijzelf drie jaar lang geleden heeft?

Dat doet hij nooit
KARDINAAL DE BERNIS 

Signore 
Wie op water danst 

Moet zo licht zijn als een kurk

Wanneer wij Casanova betrekken 

In een kwestie waarmee hij eer kan behalen

Zal hij dat niet weigeren

Zeker niet als hij daarbij de kans vergroot 

Om veilig terug te keren naar zijn geboorteland

Spion geheim agent

Het zal hem een zorg zijn

Ik ken Casanova al zijn hele leven

Vandaag is hij het meest aangename

Onderhoudende en spannendste gezelschap 

Morgen bedriegt hij je

De ene dag maakt hij een dame het hof

Met alle egards en juwelen

En de dag erop is hij een pooier 

Die haar gunsten verpatst aan de hoogste bieder

Ik wil maar zeggen 

De ziel en de geest 

Daar waar het karakter wordt gevormd

Is bij onze vriend Casanova

Eén groot gat 

Volkomen leeg

LORENZO MOROSINI 

Heimweh zal hem doen besluiten

Naar Triëst te komen

KARDINAAL DE BERNIS 

Misschien

We zullen zien

(af)
Scene 3.11  Changement naar het duel 

Een drumsolo

De chasseur haalt twee lange pistolen uit de koffer, legt ze op een tafel; haalt een kruitbeurs uit zijn zak, daarna een weegschaal; schroeft de pistolen open, weegt het kruit en de kogels; laadt de pistolen, schroeft ze vast tot aan het merkteken, en legt ze gekruist neer; dit alles in alle rust en kalmte
Scene 3.12  HET DUEL II 

(Casanova en graaf Branicki op, met getuigen, waaronder een luitenant))

GRAAF BRANICKI 

Bent u aangesterkt door de maaltijd?

CASANOVA

Ja dank u

Ik hoop dat ik met dit duel uw plannen 

Niet in de war stuur

GRAAF BRANICKI 

Hebt u ooit een leger gediend?

CASANOVA

Zeker 

Mag ik zo vrij zijn te vragen 

Waarom Uwe Excellentie mij deze vraag stelt? 

GRAAF BRANICKI 

Om geen enkele reden

Ik vroeg dit alleen om iets te zeggen

(wijst op de pistolen)

U kiest 

LUITENANT-GENERAAL 

Neemt u mij niet kwalijk

Is dit soms een duel?

GRAAF BRANICKI 

Jazeker

LUITENANT-GENERAAL 

U kunt hier niet duelleren

Dat is tegen de wet

GRAAF BRANICKI 

Dat doet er niet toe

LUITENANT-GENERAAL 

Dat doet er veel toe

Ik mag hier geen getuige van zijn

Ik ben op het paleis belast met het toezicht

U overrompelt mij

GRAAF BRANICKI 

Genoeg! Of ik duelleer eerst met u

Ik sta voor alles in

Ik ben deze heer genoegdoening verschuldigd

LUITENANT-GENERAAL 

Mijnheer Casanova 

U kunt hier niet duelleren

CASANOVA

Als ik word uitgedaagd zal ik mij verdedigen

Zelfs in de kerk

LUITENANT-GENERAAL 

Gaat u naar de koning 

Ik verzeker u dat hij aan uw kant staat

CASANOVA

Daartoe ben ik zeker bereid

Mijnheer Branicki hoeft alleen maar 

In uw aanwezigheid te zeggen 

Dat het hem spijt 

Wat er tussen hem en mij is voorgevallen

GRAAF BRANICKI 

Mijnheer! Wij zijn hier om te duelleren 

Niet om te onderhandelen

CASANOVA

Generaal u bent mijn getuige

Ik heb dit duel willen vermijden 

Voor zover dat in mijn vermogen lag

GRAAF BRANICKI 

Ik vraag u nogmaals een pistool te kiezen

(Casanova doet dit, Branicki pakt het andere)

GRAAF BRANICKI 

Ik sta met mijn eer in voor de volmaakte kwaliteit 
Van het wapen dat u in uw hand heeft

CASANOVA

Ik zal dat op uw hoofd beproeven

(Branicki gooit zijn degen naar een van zijn pages en ontbloot zijn borst; Casanova ziet zich genoodzaakt hetzelfde te doen)

CASANOVA

Ik betreur dit 

Na het pistool is mijn degen 
Mijn enige wapen

(Casanova loopt vijf of zes passen achteruit, Branicki doet hetzelfde; Casanova neemt met zijn linkerhand zijn hoed af)

CASANOVA

Uwe Excellentie 

Aan u de eer als eerste op mij te schieten 

(Casanova zet zijn hoed weer op; in plaats van meteen te schieten verliest Branicki twee of drie seconden omdat hij zijn rug recht en zijn hoofd achter de kolf van zijn pistool wil verbergen; de situatie eist echter niet van Casanova dat hij de graaf op zijn gemak zijn gang moet laten gaan; hij schiet op hetzelfde ogenblik op de graaf als de graaf op hem; de twee schoten klinken als één schot; de graaf valt; Casanova laat zijn pistool vallen; hij is gewond aan zijn linkerhand; hij holt naar de graaf, en knielt bij hem neer; zijn vrienden trekken hun sabels)

GRAAF BRANICKI 

Raak deze man niet aan!

CASANOVA

Dank u

Ze zouden mij onmiddellijk hebben afgeslacht

Laat mij u helpen

GRAAF BRANICKI 

U hebt mij gedood

Brengt u zichzelf in veiligheid

Want u zult uw hoofd 

Op het schavot verliezen

Stelt u zich meteen in veiligheid

CASANOVA

Als ik mij aan doodslag heb schuldig gemaakt 

Zal ik mijn hoofd onmiddellijk

Aan de voet van de Poolse troon leggen

(Casanova kust de graaf zijn voorhoofd; graaf en vrienden af)

LEDUC

U bent gewond

CASANOVA

Alleen mijn hand

LEDUC

Die kogel moet eruit

Ik zal een chirurgijn halen

Wat een toestand

U hebt het geheel aan uzelf te wijten

Het leven dat u leidde 

Was veel te voorbeeldig 

U had geen vrouwen 

Geen liefdesgeschiedenissen 

U speelde niet gokte niet

U zette zich alleen maar in 

Voor de koning van Polen

In de hoop zijn secretaris te worden

En hup dan gebeurt er dit

U schiet Graaf Branicki dood

Weet u dat hij tweehonderd 

Twee meter lange 

Dronken doldrieste 

Woedende vrienden heeft

Hoe houden we die ons van het lijf

CASANOVA

Mijn allergrootste geluk is dat ik Branicki 

Niet onmiddellijk heb gedood


Want ik zou ter plekke in stukken zijn gehakt 

Door zijn secondanten 

Hij heeft ze daarvan weerhouden

Zij hadden hun sabels al getrokken

LEDUC

De graaf blijkt niet erg geliefd hier

In Polen

Hij heult met de vijand heb ik begrepen

CASANOVA

Hij zet zich in voor de belangen van Rusland

Daar zijn de meeste Polen niet van gediend

(de zuster van graaf  Branicki op)

ZUSTER VAN GRAAF BRANICKI

Ik kom namens mijn broer 

Die laat vragen hoe het gesteld is 

Met uw hand

CASANOVA

Ik heb geluk gehad

Of uw broer heeft mij opzettelijk 

Slechts aangeschoten

ZUSTER VAN GRAAF BRANICKI

Het verheugt mij dat hij niet zo goed geschoten heeft 

Als hij gewend is

CASANOVA

Dank u mevrouw

Ik ben zeer vereerd

ZUSTER VAN GRAAF BRANICKI

Toen vaststond dat mijn broer zou duelleren

Is hij naar de mis gegaan

Heeft gebiecht en is ter communie gegaan

De biechtvader heeft hem absolutie geschonken

CASANOVA

Ik weet niet of ik een beter of een slechter christen ben 
Dan uw broer

Maar ik heb na mijn maaltijd 
Waarvan ik besefte dat die misschien 
Mijn laatste zou zijn

Alleen tegen God gezegd

Heer als mijn vijand mij doodt

Ben ik verdoemd

Behoedt u mij daarom voor de dood

Amen

(de zuster van Graaf Branicki af)

Scene 3.13  GEHEIM AGENT 

LEDUC

Dat was gelogen

Mijn meester dankte niet alleen god 

Maar ook Fortuna

Hij en ik weten dat de godin 

Haar macht laat gelden 

Over alle stervelingen 

Zonder hen te raadplegen

Mits zij jong zijn 

Sterk en zelfverzekerd

En dat was mijn meester

Toen

‘Ik ben blij dat ik mijn geloof 

In haar nog niet heb opgegeven

Leduc

Blijkbaar kan ik nog steeds 

Op haar rekenen’

Het was zelfs alsof de geluksgodin 

Weer een beetje verliefd op hem was geworden
Want ze liet onmiddellijk zijn kansen keren

Al de volgende dag ontving Casanova

Een brief uit Venetië 

Waarin stond dat hij een grote kans had 

Naar zijn geboorteland terug te keren 

Wanneer hij bereid was 
Om voor het Tribunaal van de Staatsinquisiteurs 

Een aantal geheime missies uit te voeren 

Hetzelfde Tribunaal dat hem had beroofd 
Van zijn vrijheid 

En wiens macht hij had aangevallen

‘Het klinkt gek Leduc’ zei hij

‘Maar toch voelt het als een overwinning

Dat de hoge heren mijn hulp inroepen’
En ze betalen goed

Heel goed

Om het Tribunaal in staat te stellen 

Zijn goede gedrag waar te nemen 

Besloot hij naar Triëst te gaan

Waar zijn Venetiaanse beschermheren

Bekenden hadden wonen

Daar meldde hij zich als Signore Pratolini

Signore Angelo Pratolini

Spion in dienst van de Venetiaanse Republiek

Maar eerst naar Dresden

Een bezoek brengen 
Aan zijn moeder Zanetta
Scene 3.14  ZANETTA 

ZANETTA 

Giacomo 

Zoon

CASANOVA

Moeder

Hoe gaat het met u

ZANETTA

Goed

Heb je een goede reis gehad

CASANOVA

Ja heel goed

ZANETTA

Is dit de eerste keer dat je in Dresden bent

CASANOVA

Nee 

ZANETTA

Maar je had eerder geen tijd om langs te komen

CASANOVA

Nee

ZANETTA

Ben je van plan hier lang te blijven

CASANOVA

Vijf of zes dagen 

ZANETTA

Je pruik is niet goed

CASANOVA

Ik zal een betere kopen moeder

ZANETTA

Reis je alleen 

CASANOVA

Ja

ZANETTA

Ben je hier voor zaken

CASANOVA

Ja

ZANETTA

Je bent oud geworden

In je gezicht

Ben je ziek

CASANOVA

Nee ik voel me goed

ZANETTA

Zei je goed?

CASANOVA

Ja moeder

Ik voel me goed

Gezond

ZANETTA

Gezond zei je

Je ziet er slecht uit

Ziek

CASANOVA

Ik voel me niet ziek

ZANETTA

Ben je gelukkig

CASANOVA

Ik was het

ZANETTA

En nu

CASANOVA

Nu heb ik alleen mijn wijsheid nog

ZANETTA

Waarmee verdien je je geld

CASANOVA

Ik ben schrijver

ZANETTA

Schrijver

CASANOVA

Literator

ZANETTA

Is dat hoger 

Wat schrijf je 

CASANOVA

Boeken

ZANETTA

Boeken

Je schrijft boeken

CASANOVA

Ja moeder

ZANETTA

Wie koopt die boeken

CASANOVA

Mensen die mijn verhalen willen lezen 

Mijn romans

Mijn vertaling van de Ilias

Mijn-

ZANETTA

Verdien je daar je geld mee

CASANOVA

Soms

ZANETTA

Soms

Niet altijd

CASANOVA

Nee niet altijd

LEDUC

Nooit

CASANOVA

Vrienden kopen mijn boeken van te voren

Ze tekenen in en geven mij geld

Zodat ik de drukker kan betalen

ZANETTA

Vrienden

Heb je vrienden

CASANOVA

Ja moeder

ZANETTA

Ook in Dresden

CASANOVA

Ja 

ZANETTA

Wil je ervoor zorgen 

Dat je hier geen problemen krijgt

Ik heb een naam hoog te houden

CASANOVA

Problemen moeder

Ik heb geen problemen

ZANETTA

Giacomo 

Ik heb gehoord dat je in heel veel landen

In de gevangenis hebt gezeten 

En niet meer welkom bent

CASANOVA

Wie heeft u dat verteld

ZANETTA

Mensen die uit Rome komen

Venetië Parijs 

Keulen Stuttgart Florence

Turijn Warschau Wenen

Madrid Barcelona

CASANOVA

Die problemen staan los 

Van de vriendschap en achting 

Die ik daar geniet 

ZANETTA

Ik ben oud

Bijna zeventig

Iedereen is dood

Alleen je broer leeft nog

En zijn vrouw

Ze zijn de enigen die ik nog heb

Vergeet hen niet een bezoek te brengen

Het gaat hen goed

Het gaat hen heel goed

Ik ben blij dat ik ze in de buurt heb

Waar is mijn koets

Waarom duurt het zo lang 

CASANOVA

Laat mij u helpen

(hier een moeder-zoon beeld a la Fellini of iets anders?)

ZANETTA

Vergeet niet je broer een bezoek te brengen

LEDUC

Oude mensen zijn net watermolens

In een drooggevallen rivier

Ik heb uw post opgehaald

Brieven uit London Marseille 

Nice Turijn Lugano 

Rome Florence Bologna 

Venetië

CASANOVA

Venetië

LEDUC

Hopelijk heeft het Tribunaal werk 

We zijn door ons geld heen

CASANOVA

Nog veel beter Leduc

Ik mag naar huis

LEDUC

Naar huis

Waar is dat

CASANOVA

Het Tribunaal verleent mij toestemming 

Naar mijn geboorteland terug te keren

Na een ballingschap van achttien jaar
In Triëst wacht mij een vrijgeleide

En een schip naar Venetië

LEDUC

Triëst 

Elf dagen later

De boot vertrekt 

Een storm steekt op
Mijn meester roept

‘Storm of niet

Ik ga naar Venetië
Daar wacht mij het geluk’ 

Maar meneer 

Wat als de boot vergaat

We kunnen toch wachten

Tot de storm gaat liggen

 ‘Leduc’ zei hij

‘Mijn voorgevoel van komend geluk 
Wordt door mijn hart ingegeven’

Ja zeg ik en het hart is een dwaas
‘Dat klopt maar die mag in het geluk geloven
Want het geluk is netzogoed een dwaas’

Einde discussie

We schepen in 

En vertrekken

Ik haat de zee

Zeker als het stormt

(Leduc af; storm, regen, wind)

Epiloog 

Epiloog Scene 3.15 
(Casanova danst in zijn eentje een menuet; hij ziet eruit als iemand uit een voorbije eeuw; zijn manier van dansen wekt de lachlust op bij de omstanders die modern gekleed zijn)

OMSTANDER 1
Hij danst zoals hij loopt

Alsof hij de voornaamste gast is

Een schrijnende vertoning

OMSTANDER 5
Deze dans was zeer populair
Ten tijde van Lodewijk de vijftiende

OMSTANDER 4
Die is al jaren dood

De zestiende trouwens ook

Onder de guillotine

OMSTANDER 3
De man voelt zich ontheemd 

Het is toch ook pijnlijk 

Om vanaf de zijlijn te moeten toekijken

Hoe heel Europa met al zijn koningen keizers 

En hertogen die hij allemaal  persoonlijk heeft gekend

Door Napoleon onder de voet wordt gelopen

Zijn eigen Venetië werd in één dag

Door de kleine grote man uit Frankrijk bezet
OMSTANDER 6
Heeft iemand hem al verteld dat de tijd van poeder 

Pruiken fluweel en zijde allang voorbij is

OMSTANDER 7
Hij ziet eruit als een kaalgeplukte pauw

Uit een voorbije eeuw

OMSTANDER 4
Heb je zijn juwelen wel eens bekeken

Hij maakt er goeie sier mee 

En tuigt er zijn voornaamheid 

En elegantie mee op 

Maar ze zijn allemaal nep
OMSTANDER 2
Hij zou een heel knappe man zijn

Als hij niet zo lelijk was

OMSTANDER 1
Op deze Casanova hoeft geen man jaloers te zijn

Hij wekt alleen maar medelijden
OMSTANDER 3
Hij schijnt een wonder van geleerdheid te zijn

Maar als je goed luistert citeert hij alleen maar

Uit Homeros en Horatius
OMSTANDER 1
Zijn filosofische werken 

Bevatten geen filosofie

En zijn kluchten zijn niet kluchtig
OMSTANDER 2
Iemand heeft als grap

Met hondenpoep een portret van hem

Boven zijn toilet geplakt

Dat laat hij nu alle gasten zien

Zodat iedereen weet hoe ze hier 

Over hem denken

OMSTANDER 7
Nog voor geen miljoen 

Zal hij iemand zo’n grap vergeven 

OMSTANDER 3
Die man is zijn eigen mummie

Hij is niets meer en bezit niets

OMSTANDER 5
Alleen in zijn gedachten 

Is hij nog bij de vrouwen 

En soms spoken er kleine meisjes 

Door zijn hoofd 

Maar dat ergert hem dan zo 

Dat hij boos wordt 

Op het schone geslacht 

Zichzelf

God

De schepping 

En iedereen 

Epiloog Scene 3.16

LEDUC

We zijn in Dux

In een verlaten uithoek van Tsjechië

Op het landgoed van graaf Joseph Karl-Emanuel von Waldstein 

Casanova chevalier de Seingalt 

Slijt hier de laatste jaren van zijn leven 

Als bibliothecaris 

Zijn vrienden zijn dood

Zijn avonturen vergeten

Zijn zinnelijkheid uitgedoofd

Een verwaarloosde geest

Dwalend door de lege zalen 

Van het kasteel 

Geen vrouw die hem nog komt bezoeken

Niemand die hem respect betoont

Of naar hem wil luisteren 

Dertien jaar verveling 

Van zijn gezonde jeugdigheid

Is weinig meer over

Om te kunnen leven

Volgens de kunst van het genot

Dient men te beschikken

Over een goddelijk lichaam 

Een eeuwigdurende potentie

En een mond vol glanzend witte tanden

Zodra dat allemaal minder wordt

Blijft er van de levenskunst weinig over 

Het carnaval van Casanova eindigt somber 
Als op een Aswoensdag

Zijn ster straalt nog wel

Maar in een vergeten uithoek 

Van het heelal

Epiloog Scene 3.17

CASANOVA

Mevrouw excuseer

GRAVIN

Mijn beste Casanova

Na zoveel jaren bij ons

Weet u toch dat u als onze bibliothecaris

Mij altijd 

Zelfs onaangekondigd 
Mag bezoeken

Dux is uw tweede thuis

Dat schept verplichtingen van onze kant

Wat brengt u bij mij

CASANOVA

Mevrouw het spijt mij

Dat ik mij bij u kom beklagen

Liever zou ik de zaak met uw zoon 
De graaf bespreken

GRAVIN

U kent mijn zoon de graaf 

Het was te verwachten dat hij langer

In Parijs zou blijven dan hij beloofde

Die stad biedt alles 

Waar het hier in Dux aan ontbreekt

U weet dat beter dan wie ook

U heeft er goed aan gedaan 
Bij mij te komen nu hij er niet is

Wat is het dat u dwars zit

CASANOVA

Mevrouw 

Ze laten van mijn waardigheid als mens 

Niets over

Dat ongemanierde tuig 

Dat zich ober kelner kok 

Of bediende noemt

Niemand die nog weet hoe het hoort

Het is verschrikkelijk 

Dat ik van hen afhankelijk moet zijn

De koffie is niet te drinken

De macaroni wordt niet 
Op de Italiaanse wijze klaargemaakt

De honden blaffen de hele nacht

Dineren moet ik alleen

Aan een veel te kleine tafel

De parochiepriester probeert mij 

De hele dag te bekeren

En als de soep wordt opgediend

Is die veel te heet

Sinds de graaf er niet meer is

Word ik niet meer geïntroduceerd 

Bij voorname gasten

En als ik al word gegroet

Neemt geen man nog zijn hoed voor mij af 

GRAVIN

U die met alle gekroonde hoofden

Van Europa hebt gesproken 

En welkom was op alle hoven 

CASANOVA

Van Duitsland mevrouw

Van Polen 

Van Rusland Frankrijk Italië 

En Spanje

Ik vocht duels uit 

Met geoefende soldaten

Officieren prinsen graven hertogen 

GRAVIN

En die heeft u allemaal gewonnen

Zo te zien
CASANOVA

Mevrouw ik heb het gevoel 
Dat ik hier word behandeld 

Als een armoedzaaier

Die op bevel elke dag braaf 

Zijn hand moet ophouden 

Zoals ik mijn hand ophield bij de inquisitie 
Om na achttien jaar ballingschap

Terug te mogen keren naar Venetië

Het stormde maar niets weerhield mij

Ik moest en zou mijn geliefde stad terugzien

Om er verder te leven en te sterven

Mijn vreugde kende geen grenzen

Maar wat een demasqué

De stad was onherkenbaar

Mijn vrienden waren dood 
Of vertrokken

De stad verworden 
Tot een proletarische mestvaalt

En na negen jaar moest ik 
Opnieuw in ballingschap

Om een onmogelijke affaire

Weer stormde het 

Maar ik kon me niet permitteren

Mijn vertrek uit te stellen

Als een dief in de nacht 
Ben ik vertrokken

Zo overhaast 
Dat ik niet eens afscheid heb kunnen nemen

Van mijn geliefde Francesca

Epiloog Scene 3.18
FRANCESCA 

Giacomo!

ANGELA
Daar gaat je minnaar

Hij vlucht

FRANCESCA 

Het is maar tijdelijk

ANGELA
Liefje 

Casanova kan zich in Venetië niet meer vertonen

Hij heeft een schandaal veroorzaakt

Die man zie je nooit meer terug

FRANCESCA 

Dan heb ik niemand meer op deze wereld

ANGELA
Francesca vergeet hem 

Hij heeft de machtigste man van de stad beledigd 

FRANCESCA 

Signore Grimani is zelf begonnen

Hij noemde Casanova een bastaard

ANGELA
Dat is hij toch ook

FRANCESCA 

Grimani netzogoed

Met dit verschil dat Casanova 

Meer recht heeft op de naam Grimani 

Dan Signore Grimani zelf

Want zijn vader deed het 

Met de moeder van Casanova

Terwijl de verwekker van Grimani 

Naamloos op het kerkhof ligt

ANGELA
Geen woord daarover

Hou die praatjes voor je

Het Tribunaal hoort en ziet alles

FRANCESCA 

Dat kan me niks schelen

Casanova zal me beschermen

Hij komt terug om me te halen

Hij laat mij nooit in de steek

ANGELA
Kind je bent maar een doodgewoon naaistertje
Geen actrice geen ballerina

Geen courtisane geen vrouw van stand

Geen rijke buitenlandse

Wat moet hij met jou

FRANCESCA 

Waarom zo gemeen moeder

Hij betaalt onze huur

Ons eten onze kleren 

Hij betaalt jouw medicijnen

Onze hele familie is van hem afhankelijk

ANGELA
Afhankelijk

Hij heeft ons geruïneerd 

Wie wil nog met jou trouwen

Je bent de minnares van een oplichter

Een ruziezoeker een falsaris 

Een dief en een spion 

Die met geldstukken knoeit 

En mensen verklikt

Een valsspeler een lasteraar 

Die valse schotschriften schrijft

Om de inquisiteurs de kerk

En de hoge adel te beledigen

En jij huilt om die oplichter

Omdat hij je in de kleren steekt

Omdat hij je meeneemt naar het theater

Om jou daar als een trofee aan de wereld te tonen

Je bent zijn hoer

Niet meer en niet minder

Je bent nog niet eens twintig

Hij had je grootvader kunnen zijn
(roept er doorheen; de vrouwen staan schreeuwend tegenover elkaar)

FRANCESCA 

Moeder zwijg 

Ga weg vals wijf 

Ik haat je

Ga weg ga weg

(Angela af)

FRANCESCA 

Giacomo liefste

Denk eraan mij te schrijven

Vergeet mij alsjeblieft niet 

Ik vertrouw op je vriendschap

Lieve vriend

En ik zal voor nu en voor altijd 

Je ware en oprechte vriendin 

Francesca Buschini blijven

Vaarwel

(af)

Epiloog Scene 3.19
GRAVIN

Francesca Buschini 

Is zij niet degene die u nog altijd 

Vanuit Venetië brieven stuurt

CASANOVA

Dat is zij

De enige die mij is blijven steunen

Ook toen ik ontmaskerd werd 

Als de schrijver van het schotschrift 

‘Geen liefdes geen vrouwen’

GRAVIN

‘Né Amori Né Donne’ 

CASANOVA

Het veroorzaakte een schandaal in Venetië

En was een van de meest kolossale faux pas

Van mijn leven

Niemand wilde mij nog ontvangen

Terwijl diezelfde mensen mij 
Bij mijn terugkomst 

Met open armen verwelkomden 
Als een verloren zoon

Zelfs de inquisiteurs nodigden mij uit

Om te horen hoe ik uit de Piombi was ontsnapt

Ik zag mijn oude vrienden terug

En begon weer te schrijven

Ik werd theaterproducent 

Recensent dagbladjournalist 

Theaterdirecteur 

Maar de ellende begon toen ik ging werken 

Als secretaris voor Carlo Spinola 

Een rijke en excentrieke diplomaat uit Genua 

Die nogal onbetrouwbaar bleek

(een feest; muziek dans; vrouwen, Grimani, Spinola, Carletti  en Casanova op)

CARLETTI 

Signore Casanova

Excuseer dat ik u lastig val 

Op dit feest van ons beider vriend Carlo Grimani

Maar bent u niet de secretaris van de heer Spinola

CASANOVA

Dat ben ik

Met wie heb ik de eer

CARLETTI 

Carletti is de naam

Uw werkgever is mij nog altijd 
Tweehonderdvijftig zecchini schuldig

Vanwege een weddenschap 

Een paar maanden geleden

Ik zou u willen vragen 

Of u hem daaraan kunt herinneren

Zodat hij die schuld te voldoen

Als u daarin slaagt 
Zal ik u een bedrag van grote importantie

Doen toekomen

CASANOVA

Meneer Carletti

Een ereschuld dient altijd voldaan te worden

Ik zal de zaak direct aankaarten bij de heer Spinola 

Een ogenblik

(terzijde)
Mijn financiële situatie was van dien aard

Dat ik ook om die reden zijn aanbod graag aannam

(Casanova loopt naar Spinola; fluistert hem iets in het oor en keert met een ondertekend papier terug)
CASANOVA

Kijkt u eens met veel excuses

Deze signature staat garant voor de uitbetaling

CARLETTI 

Dank mijn beste Casanova

Het ga u goed

CASANOVA

Excuseer signore Carletti

Maar voor u vertrekt zou ik graag de beloning ontvangen

(geeft Casanova een munt die hem in het water gooit)
CASANOVA

Als ik zo vrij mag zijn

Een bedrag van importantie

Van grote importantie 

Dat was de belofte

CARLETTI 

Mijn beste Casanova

Ik ben ten aanzien van mijn belofte 

In geen enkel opzicht in gebreke gebleven

Voor uw geringe werkzaamheden is een sou 

Ruimschoots betaald

CASANOVA

Mijnheer dat is een belediging

U komt uw belofte niet na

CARLETTI 

Pardon!

CASANOVA

U bent onbetrouwbaar meneer

(Carletti springt overeind en grijpt Casanova bij zijn jas; die rukt zich los en wil de kamer verlaten)
CARLETTI 

Hoe durft u

CASANOVA

Onbetrouwbaar en hypocriet

(tegen Grimani)
CASANOVA

Dat u mij onder uw dak zo laat beledigen

(Grimani houdt hem tegen)
GRIMANI

Signore Casanova loopt u niet weg

U vergist zich

CASANOVA

Geen seconde blijf ik nog langer 
In het huis van een bastaard

(er ontstaat een ruzie in het Italiaans)
‘Voor een bastaard is een sou genoeg’
‘Staat u het toe dat ik onder uw dak beledigd word’
‘Hij heeft gelijk’ 

‘Carletti gaat te ver’
‘Zijn moeder was een courtisane’
‘Hoe durft u’

‘Carletti is grof maar heeft feitelijk wel gelijk’
‘Zijn vader was een acteur 
Een hele slechte’
‘Casanova is een lafaard’
‘De secretaris van Spinola laat zich ongestraft beledigen 
In het openbaar’  

‘En op de grofste wijze’ 

(terug naar de scene met de gravin)
CASANOVA

De meningen waren verdeeld 

Sommigen verdedigden mij nog

Anderen namen het op voor Carletti 

GRAVIN

En toen nam u wraak 

Door dat vlugschrift te schrijven

CASANOVA

Ik stelde signore Carletti voor als een blaffende hond

En Grimani als een bastaardzoon

Het Tribunaal wilde mij opnieuw arresteren

Ik had geen keus

Venetië is een stad van spionnen en politie

Ik werd opnieuw een persona non grata

En vluchtte als een dief in de nacht

FRANCESCA

Nog één keer is hij teruggekomen

Om een paar boeken op te halen 

Zonder uit zijn boot te stappen 

Heeft hij mij omhelsd
En voor de laatste keer afscheid 

Van mij genomen

GRAVIN

En dat was de laatste keer in uw leven

Dat u Venetië zag

CASANOVA

Er wachtte mij een onrustig bestaan

Reizen naar Bolzano 

Naar Innsbruck Augsburg 

Frankfurt Aken Spa

Dresden Berlijn Praag

Steeds op zoek naar een vaste aanstelling

Maar het geluk liet mij volledig in de steek

GRAVIN

Tot u mijn zoon ontmoette

Die u een baan aanbood als bibliothecaris 

In Dux

CASANOVA

Ik ben u en uw zoon nog altijd intens dankbaar 

Voor dat aanbod

Maar wat ik u zei: sinds hij is vertrokken

Is het leven hier voor mij een hel

En ben ik ten einde raad

GRAVIN

Ik beloof u 

Ik zal mijn zoon op de hoogte brengen 
Van uw klachten

En hij zal zeker de nodige maatregelen nemen

CASANOVA

Mevrouw ik dank u 

Dat u mij heeft willen aanhoren

GRAVIN

Ach 

Die vergat ik u nog te geven

(ze geeft hem een brief; af)

Epiloog Scene 3.20
(een liefdesscene, een dans; Francesca leidt, Casanova beweegt mee)

FRANCESCA
Liefste 

Ik hoopte zo dat het u goed zou gaan

Daar in Bohemen

En nu klaagt u weer over uw bedienden

En kleinigheden

U doet er beter aan niet te tobben of te klagen

Niet over grote zaken 

Oorlogen of over epidemieën

Hongersnood ziekte of geldgebrek 

Want dat doe ik ook niet 

En als het in Bohemen erg koud is

Kunt u beter in uw kamer blijven

Waar het warm is

Verder wil ik u niet horen zeggen dat u oud bent

Want dat is niet waar 

Ik wil dat u de melancholie verdrijft

Wees vrolijk en amuseert u

Hoewel ik geen reden heb om vrolijk te zijn

Volg ik toch zoveel mogelijk de regel 

Om nooit aan tegenspoed te denken

Noch aan wat de toekomst brengen zal

Ik vraag u mij daarom niet te schrijven 

Dat ik u moet vergeten 

Omdat u mij zoals u zegt 

Niet meer van dienst kunt zijn

Ik wil niet denken aan wat u me zei

Namelijk te doen alsof u dood bent

Omdat ik ook niet wil dat u dat over mij denkt

Hou van mij zoals ik ook van u hou

Ik zou heel dicht bij u willen zijn 

Om de genegenheid die ik voor u voel

Te kunnen tonen

Morgen is het Driekoningen 

En begint het carnaval

Ik hoop dat u zich namens mij amuseert

Wilt u alstublieft zo vrolijk mogelijk blijven 

Verder smeek ik u mij lief te hebben

Omdat ik met heel mijn hart van u hou 

En geloof mij als ik u zeg 

Dat ik uw ware vriendin ben

Voor altijd 

Dierbare vriend

Beminde man

Ik hou heel veel van u 

En ik zal u nooit in de steek laten

Ze zeggen dat hoop doet leven

Dus blijf ik hopen

Ik wens u een goed Nieuwjaar 

Epiloog Scene 3.21
(Casanova tussen zijn manuscripten, brieven en boeken; Leduc stookt de kachel op; schenkt twee glazen wijn in)

CASANOVA

Mijn filosofie Leduc 

Komt er in het kort op neer

Dat alles begint en eindigt

Met die ene zin:
LEDUC

Leef nu

Leef 

Spontaan 

Zorgeloos

CASANOVA

Precies

Het leven is een achtbaan

Waarin fantastische hoogte-

En ongelofelijke dieptepunten 

Elkaar razendsnel afwisselen
De ware gokker 
Vindt zijn grootste uitdaging

In de onvoorspelbaarheid 

Van de gebeurtenissen
Dat is de levensles

De enige wijsheid 
Die men moet vergaren

Meer valt er niet over te zeggen
LEDUC

En om de kansen te grijpen

Die langs komen vliegen

Moet je hongerig zijn

Genadeloos 
En sterk in je schoenen staan
CASANOVA

Voila 
Toute la sagesse

Meer heb je niet nodig 

Om in deze wereld te overleven
Mij zul je niet horen klagen
Over een mislukt leven 
Een verloren tijd 

Of een armoedig einde 

Zonder kleren en tanden

Als ik nu rijk was geweest

Dan zou ik mezelf pas schuldig voelen

Maar ik heb niets meer

Mijn geld mijn juwelen

Alles is weg 
Opgemaakt weggegeven

En dat is een grote troost 

Sta jezelf niet toe 
Te worden bedrogen met het idee 
Dat er nog een andere wereld is

Geef al die theorieën geen kans

Ze leiden je alleen maar af 

Van waar het werkelijk om gaat

Het hier en nu

Richt je inspanningen niet 
Op een doel ver weg

Volg je ingeving van het moment

Vooruitkijken Leduc

Werkt verlammend 

Verdoe je tijd nooit 

Met nadenken 
LEDUC

Want als we ons in deze wereld 

Willen amuseren

Moeten we de spelregels nemen 
Zoals ze zijn

CASANOVA

Zo is het

Zijn dat trouwens niet mijn woorden?

LEDUC

Ik ken uw uitspraken uit mijn hoofd

CASANOVA

Misschien Leduc

Moet ik alles eens opschrijven

LEDUC

Alles 

Wat alles

CASANOVA
Alles

Mijn leven 

Mijn gedachten

Mijn theorieën

LEDUC

Want?

CASANOVA

Om alles nog eens opnieuw 

Te beleven

Mijn reizen mijn avonturen

De vrouwen die ik heb ontmoet

Die ik heb liefgehad

Mijn ménages à trois 

Mijn herinneringen

LEDUC

Meneer één welgemeend advies

Zet nooit uw leven op papier 

CASANOVA

Maar ik schaam mij er niet voor 
Leduc

Mijn herinneringen stemmen me vrolijk 

Ze zetten me aan tot denken 
Of maken me bronstig 

En het belangrijkste

Als ik ze opschrijf 

Kan ik mezelf vermaken

En verveel me tenminste niet

LEDUC

Mocht u ooit de aandrang 

Tot het schrijven van memoires krijgen
Verzet u zich daar dan tegen 

Als tegen een zondige verleiding 

Want ik kan u verzekeren 

Dat u er spijt van zult krijgen 

Als man van eer kunt u namelijk 
Alleen de waarheid schrijven 

En bent u niet alleen verplicht 

Niets te verzwijgen 
Van wat u hebt meegemaakt 

Maar ook uzelf niet te ontzien 

Bij de fouten die u hebt gemaakt 

U zult uzelf beurtelings 
Moeten laken en prijzen 

Maar weet dat men alle zonden 
Die u opbiecht 

Voor goede munt zal aannemen 

En men u niet zal geloven 
Als u waarheden vertelt 

Die vleiend voor u zijn 
Bovendien 
U zult veel vijanden maken 

Als u geheimen onthult 
Die niet tot eer strekken 

Van de mensen die met u 
Te maken hebben gehad 

Zelfs als u hun namen niet noemt 

Want men kan vermoeden

Wie het zijn 

Wat op hetzelfde neerkomt
CASANOVA

Maar ik schrijf mijn herinneringen 

Puur voor mezelf 

Voor mijn eigen genot en plezier

En niet voor dat van iemand anders

LEDUC

Gelooft u mij

Als een mens niet over zichzelf mag spreken 

Dan mag hij zeker niet over zichzelf schrijven 
U zult uzelf onsterfelijk belachelijk maken

CASANOVA

Maar ik zal zorgen dat mijn memoires 
Nooit worden gepubliceerd
Ik wil dat jij ze in mijn bijzijn 

Allemaal verbrandt

LEDUC

Begin er niet aan

CASANOVA 

Goed 

Je argumenten hebben me overtuigd

Ik denk dat ik er toch maar van afzie

LEDUC

Het een zeggen en het ander doen

Daar is mijn meester een meester in

Een tijdje terug is hij

Om de verveling te verdrijven

Toch begonnen zijn levenswandel 

Op te tekenen

CASANOVA

In het jaar 1428 

Schaakte Don Jaime Casanova

Donna Ana Palafox

Uit een klooster

Een dag nadat zij 
Haar gelofte had gedaan

Hij was een natuurlijke zoon

Van Don Francisco

Afkomstig uit Zaragossa

De hoofdstad van Aragon

En secretaris van koning Alfonso

De- 

(Leduc blaast de kaars uit; donker)
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